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L'EXODE
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~-7~
.fo Le sttjet traité: - Le second livre du Pentateuque, que les Juifs désignent

par ses premiers mots: V.'eUé ~mo.t, u Voici les noms, "mais.que les SefJlante,
et par suile la Vulgate, ont appelé Exode (.E~oao;, Exodus), c'est-à-dire u sortie,
dêpart ", raconte les circonstances au milieu desquelles les Hébreux, aprés s'être
étonnamment mullipliés en Égypte, ab1lndon.nèrent cette contrée devenue subi-
tement inhospitalière. Toutefois ce n'est là qu'une partie du sujet traité, car
l'Exode expose en outre, avec de grands détails, de quelle manière l'alliance
théocratique fut instituée au Sinaï. -

Ce livre est étroitement uni à la Genèse; il commence là où elle s'achève, à
la mort de Joseph. Sëulement, le genre n'est plus le même. La Genèse contient
une série de biographies patriarcales et d'antiques tableaux généalogique$; ici
nous lisons l'histoire d'une nation toute formée. La Genèse offrait des promesses
et des espérances; ici nous assistons ail premier accomplissement de ces pro-
messes.

L'Exode embrasse l'intervalle des trois cent soixante années qui s'écoulèrent
entre la mort de Joseph et l'érection du tabernacle (un peu plus d'un an après
la sortie d'Égypte). Mais le réèit glisse rapidement sur la plus grande partie de
cette période (chap. 1 et Il); trente-huit chapitres sur quarante (.III-XL) sont
consacrés aux événements des deux dernières années, celle qui précéda et celle
qui suivit immédiatement la sortie.

2° Division du livre. - Nous ne retrouvons pas dans l'Exode les formules ..
par lesquelles l'écrivain sacré lui-même avait si ostensiblement partagé les pé~
riodes décrites au livre de la Genèse; néanmoips, la matière.se divise assez bien
en trois parties: 10 les événements antérieurs à la sortie d'Egypte, 1, 1- XII, 36;
20 l'exode proprement dit, XII, 37- XVIII, 27; 30 l'alliance contractée au Sinaï,
XIX, 1-XL, 36. Les deux premières parties sont historiques, et décrivent la ré-
demption merveilleuse d'Israël; la troisième est surtout juridique, et exposeJa
législation du Sinaï dans ses points essentiels. Le commentaire indiquera les ,,;,
'différentes subdivisions. 1;,

30 L'importance du livre de l'Exode est évidente d'après le court exposé -~
qui précède. Avec lui, l'histoire de la révélation entre dans une ère complètement

~~ nouvelle. Israël, qui n'était naguère qu'une simple famille, Gen. L, 22, nous
apparalt tout à coup comme un peuple qui compte deux millions d'âmes, et qui
a ses chefs,$Jon sacerdoce, son culte, ses lois spéciales: la théocratie est fondée.
Alors même que l'Exode contiendrait seulement le Décalogue, il offrirait un in-
térêt tout à fait exl.raordinaire sous le rapport religieux et moral.

La grande variété des matières, - histoire, géographie, législation, beaux-
arts, religion, etc., - rehausse encore cette importance du livre. Aussi a-t-il
été de nos jours, à la lumière de documents nouveaux, J'objet d'études très
approfondies. Voyez F. Vigouroux, la Bible et les décottvertes modernes, III,
229-590; Crelier, Commentaire sur l'Exode, Paris, .886;.f". de Laborde.
Commentaire géographique sur l'Exode et les Nombr~s. Pans. 1841.

~~~' ~



~~o '"

i:' -L'EXODE
~L;"~\'1i'
~""~'
~,-;

. CHAPI1'RE 1
.
1. Hrec sunt!lol)linafiliorumIsraelqui 1. VoicI les noms des enfants d'Israël

i~gressi sunt in lEgyptum oum Jacob i qui vinrent en Égypte avec Jacob, et qui
singuli c\\mdomibus"suisintroierunt : y entrèrent chacun avec sa famille:

2; Ruben, Simeon., Levi Judas, ~. Ruben,.siméon., Lévi, Juda,
3.1ssaCb,ar, Zabulon et Benjamin, 3. Issachar, Zabulon, Be\ljamin,
4. Dan et Nephthali,Gad et Aser. 4.. Dan, Nephtllali Gad et Aser.
5. Erant igitur omnes auiIlloo eorum 5. Tous c~ux qui étaient sortis de Ja-

qui egressi sunt de femore Jàcoh,sep- cob étaient donc, en tout, soixante-dix
tuaginta; Josepb a~tem ÏI\ lEgyptoerat, personnes. Or Josepb était en Égypte.

6, Quo mortuo, et uuiv~rsis fratribus 6. Et après sa mort, et c~lle de tous
ejus, o~uiquecognation~ ilIa, ses frères, '!tde toute cette génération,

7. Filii Israel creverunt, et quasi ger- 7. Les enfants d'Israël s'accrul-ent et
millantes multiplicati sunt; ac roborati se m~ltiplièr~nt extraordÏI\airement; et
nimis, impleveruntterram. étant deve~us extrêmement forts ,_ils

remplirent la contrée.
8. Surrexit interea rex novus u er 8. Cependant il s'éleva dans l'Égypte

lEgyptum, qui ignorabat Joseph; un roi nouveau, à qui Joseph était in-
connu;

9. Et il dit à son peuple: Vous voyez,

c
PREMIÈRE PARTIE 9'8:1) no1JU8..., ql'i ofJnorabat Joseph, divers com.

Événements antérieurs 6. la sortie d'Égypte. mcntateurs conc.luent que ce J'haraon n'était pas
1, 1 - XII, 36. monté sur .le trône d'après une suceesslon régu-

.11ère et pacifique, mais d'une façon vlo.lcnte, par~SCT10N 1. - TABLEAU DE L'OPPRESSION DES uSurpation ou par conqUête. AussIYa-t-on par.

HÉBBEux. 1, 1-22. fois Identifié à Ahmès ou Amosls le" fondateur
1° Énumération des Jlls de Jacob; .leur mer. de .la XVIII' dy]}astle, qui chassa définitivement

veilleux accroissement en Égypte, vers. . - '1. .les Hyksos de .la basse Égypte. Mals, de l'avis
CRAP. 1. -1-5. Cette .liste des douze pa- commun des égypto.logues ct des exégètes, è'est '

triarches iss~s de Jacob, ]>iacée en tête du .livre, à Ramsès il, le Sésostris des Grecs, et l'un des
lui se~d'introdu?tion et, le rattàche à.la Ge- plus grands ~ols de la XIX' dynastie, que revient
nèse. - La loeution cum dol1~ib1l8 comprend les le triste honneur d'avoir persécuté les Hébreux.
servitenrs ausslblen que les enfants. ~ Ruben, Les fouUles les plus récentes nous ont révélé
Simeon... Les fils de LI~ sont mentionnés les pre- non seulement les annal~ de son règne glorieux,
miers, Benjamin les sult; les ~Is des /Jeux s~r- ses statues, ses portraits, mais jusqu'à sa momie
~antes oceupent le dernier rang; Joseph est sl- parfaitement conservée. Voy. Vigolfroux, la Bible
gfialé Il part.':- Beptuaginta. Voy. Gen.XLV, 11; et les dooou~'., II, 249 et ss.
%LVI, 21, et les notes correspondantes. 9-10. Le projet de persécution. - Ait ad po-

6-1. Multip.llcation des Israé.lltes, déclite en .pu!um.;. Au peupie, représenté par les grands et
quelques niots pittoresques. - (2110 mortuo..., les notables. -Ecce.,., multus et forUor "obis. (Je

, om!1tqu8 cpgnattone...Cette locution suppose un sont les considérants du projet, habilement pro-
laps de temps considérable. posés. Le roi exagère, pour mieux arrlvcr à ses

20 Les Israé.lltes opprimés par les Égyptiens, Jlns. - Sapienter oppfimatnus. Hébr.: Montrons-
Ters.8-22. nous habiles à son égard. La Vulgate a du moins

8. Le noùve~u roi d'Égypt« - Des expressIons bien rendu ]a pensée. Le but du Pharaon es'
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Momie r,\ccmm"Jlt décoJlverte et aJltiqJle statue de Ramsès II.
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d'affaiblir les Hébreux, sans les pousser à la ré- et latM'i8. cÎ Une grande partie des constructions
volte. -s. fIIgl'Uerit beUum. Nous avons vu, à de Ramsès II fm'onte$ooutées en brIques.. Quoique
propos de Gen. XLII, 9-12, que, du côté de la fron- la plupart de ces édifices n'aIent pas duré JusqU'à
tlère du nord-cet, ce danger n'étaIt nullement nos jours, il y en a cependant des restes qui
imaginalre.- Egreàiatur... Ce qui eftt été pour mettent lèfalt hors de doute. » H. Brngsch, Hist#
l'Égypte une très grande perte. à'Égypte, p. 1r4. Notamment, les murs d'enceinte

):1-14. PremIères mesures d'oppression: on et les magasIns de Phlthom sontcrfnstrults en
Il!lpose aux Hébreux de rudes travaux publics. grand\!s brIques, reliées entre ellè~ par du mor-
- Magistros operum.F~nctlonnaires supérIeurs, tler (luU), QuI ne connait la cél~bre fresque de

secondés, ainsi qu'Il sera dit plus lOin, par des Thèbes, qui représente dès captifs occupés à fa-
nl:!îtres dc col'Vée.. - Par~1 Icsconstruetlons briquer dos i?riques, seus le'rcgard d'un inspcc-
colossales,alors de mode en Égypte, auxquelles teur et sQUsle fouet des mmtres de corvée P
les Hébrenx donnèrent leur CQllaboration forcée, CTrnvalllez sabs relâehe! » leUr crient rudement
on signale Ici deux urbestal!eTnaCttlorum (hébr,: ces derniers, Voyez l'At!. archéo!. de la Bil!le,
'âré miBk'not) , c'est-à-dire des yllles destinées à pl. XLIX; fig. 3, 6.. 9. - Paromni jamulatu,..
contenir de vastes dépôts de provisions et de on ter,.", operibUs, H ne faut pas seuiement en.
Jnunltlons de guerre. Cf, II Par. XXXII, 28. - tendre les travaux ordinaIres de l'agriculture;
Phitholn (hébr. : Pitom) et Ramesses (hébr.: m:\ls le crcus:\ge et le nettoyage des canaux d'ir-
Ra'all's,ès). Ces deux vIlles, agrandies et fort)- rlgatlon, l'arros:\ge au schadoul (At!, archéol.,
fiées par Ramsès II, sont eouvelit roentlonnéee pl. XXXYnI, fig. 1, 3, 4J, si pénible sous un solen
sur les roonuments égyptiens. La prerolè~ a été brillant.. etc,
retrouvée en 1883, parM. Naville, sur l'empla- 15-22, Se4!Onde roesm"e d'oppression: le meurtre
ccment de Tell-el-Maskhftta (.Vigouroux, l, c., des enfantsroâles, ~ Dixit 7'W... Qbs~
231 et ss.). On ignore encore le site e1act de la' HeL~""o~u'n. En secret, bien entendu; ce n'est
seconde; mals plusieurs docuroents du règne de que plus mrd, vers, 22, que le prince aura recours
Ramsès y attribuent sa construction aux Abé- à la vIolence ou,'ertc.. Ces deux sages-feron,es.
liu ou Apérlu., c..-à-d. aux Hébreux, Yoy. Chabas, émlent sans doute les principales, car elles au-
Mélanges égyplologlques J sérlès 1 et 2. - Tanto raIent pu dltfiellemebt sUfllre, à elles seulcs, pour
1nag(s muIUpncabant"!-7'. Eu vertu d'une protec- tout le peuple hébreu. Josèphe et divers exégètes
tlon divine bien évidente. Mals, de là, surcroît de supposent qu'elles étaient ég~'Ptlennes.- SI """c,,-
lI~lne chez les )!:gyvtlens, vers. ~3 et 1i. -L"!-tt lu" o1Ite7'ftcite. Dllnsl'intentlon dvrol, œt ordre
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Quand vous aècoucherez les femmes des
Héhreux., au moment où l'enfant naîtl'a,
sto'estun enfantmt1le, tu!3z.lej si c'est
une fille, laffisez.lavivre.

17. MaifJ les sages- femmes furent tou-
chées de la crainte de pieu ,~et ne firent
point ce que le l'oi d'Egypte leur avait
commandé! ml1is ~Iles conservèrent les
'!Jufants mltles.

: 18. L~ roi, les ayant donc fait venir,
le1l!' dit: Pourquoi avez-'vous agi ainsi et
avez -v9usépargné les enfants mâles?

19. EllesluÏrépondirent: Les femmee
dés Hébreux ne sont pas comme celles
d'Égypt~;. car eUes' savent elles..même:3
comment il faut accoucher, et a-vant que
nous soyons venues les trouver. elles sont
déjlt accouchées.

20.Beneergo fecit Deus obstetricibus; 20. Dieu fit donc du bien a ces sages.
et crev~t populus, confortatusque est femmes., et le peuple s'acorut et se for-
nlmis. tifia extraordinairement.

21. Et quia tlmuerunt obstetrièes 21. Et parce que les sages-femInes
Deum, œdificavit eis doInos. avaient craint Dieu, il établit leurs mai.

sons.
22. Alors le Pharaon fit ce commande-

ment à tout son peuple: Jetez dans le
fleuve tous les enfants mâles qui uaî~ront,
et ne réservez que les filles.

/ '

1. Quelque temps après, un hoInme de
la Ihaison de Lévi -ayant épousé une
femme Je sa tribu,

2. Quœcol)cepit, et peperit filium; et 2. Saiemme conçut et eu1:anta un fils;
viden.8 euro elegantem, absc9nditrribus et, voyant qu'il~tait beau, elle le cacha
mensrbuB. pehdantirois moIS.

3.Cumque jaIn celare non 3. M!1lscomme elle vit qu'elle ne pou-
-. '.

b"rbaro no dcvaltdol1\ourcr en vl~ueùrque pour éprouvé; U Va SI! ~ervlr deS mesuros mêmes do
un temps, parce qu'ft Mt été contraire àsa po- Yoppresslon-poûr lûi P\:éPn~~r ~~libér~~-;::" '.
IItlque d'anéantir touti\ fait les Hébreux. - 8i 1° Préservation et éduèatlon do Morse, vèra.
femina, .reBervate : pour en t,\!re dos esclaves, 1-10.
ou pour los marIer aux J1.gyptlons. - Non Bunt OHAP. 11- 1-2. NaiBslll1ce de Morse, - ri,.."
Rebl'!1JdJ.,. E,'(cusècnpartlc exacOO;;eal.on Oriel1t uxorem. Leurs noms étalent Amram et Joèhaood,

..les femmes (jupeuplc sllvent souvont se passer VI, 20. - pe1?c,.it ftU~"n. Ejlo avait (iéjil unc
des sel'Vice~ù'une sage-femme; mals le fait est mIe, Marie (~cr6, 4J,.et un nlliro IIls, Aaron
évidemment exagélV à dcsscill, pcur déteurner (VII, 7}, nés avant l'(!dl~ d'extirpation. - Vt..
les soupçons du roi. - ..Ediflcavit ets domo~... dens... eleualitcm(l.jébr,:tôb;èf.Gcn.vli7).E/I
Locutlonpi.overbialc. Dlcu aidant, elles fondère!lt vo,yant,la beauté axtraorùlnall'e (je Ycnf.mt, la
ellcs-mômes ùesf.\mlllos proS})ères. - P,'œcepit mcrc,1',\r une rnductlon plcille do fo!, lIcbr.
crgo...L'cxécution dc la c\'Uolle lucsurcestmarn- .XI, ,23, SUPl'oSè que Dlou avait sur Ini dos dcs-
tcnantconlléo 11 tous Ics Égyptiens: Ramsès n soins tont spéciau.'C :~v &atEtO; "tw Oew; dIt
compt,\!t sur leur haIne, déJiI sI vivement su. 8alnt J1.tlcnnc POUI' nlM'quer ce trait P;'.vldontlol,
roxcltéo. ,- Act. VII, 20.

,. . -. 3-4, Moï.o est exposé sur 10 Nil. RécIt trèsSECTIO-'I II. - LEs Q~ARA"TE PllEMIBRES ANNÉES pittofcsquc, -1i'i,'!ccllam (hébr,.:tébah, Jc môme

DsMolsE.II,1-25. ' l' h d N ' ) ' l 'lébnom que IlOur arc e c oc sctrpeam, ,,1 r.
Jéhovah n'oublIe pas son peuple si durement gomd' dLIsJgne 1e papYl'Us, alors si fréquent dans
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vait plus teIiirl~ chose Becretè, eUe pl1t sutnpsit flscelil1b1 Bcirpéatn, et linivit
un panier de jonc, et, l'ayant enduit de eam bitumine ac pice j posuitq\1e intùs
bi,t~me et de poix ,eUe m~t dedans le i~fantulu~, et exposuit euro in carectof , i;;", '...'
petit enfant, l'exposa parmI les roseaux rlpre flumlniB, --.ri..:. !cJ';+-:
de Ja 11ve du fleuve,

4. Et fit tenir Ba sœur 'à quelque dis- ,. 4. Stan te procul èorore ejus, et conBi-
tance, pour voir ce qui arrivérait. - derante eventlim rei.

5. Or voici que la fiUe du Pharaon vint. 5. Ecce nutem descendebat filia Pha- -'au fleuve pour se baigner, accompagnéè raonis ut lavaretur in flumine; et pùèllre '

de ~es suivantès, qui marchaient le long ejus gradiebantur per crepidinem alvei.
d~ bord d~ l'eau. Et, ayant àperçu cèpa. quIS cu~. vidisset fiscellalh. in papy-
nler parml les roseaux, elle envoya une rlon~, mlBlt unam e famulabus SUlS, ét
de Bes filoleB qui le lui apporta. aUatam

6. Elle l'ouvrit, et, u.ouvant dedans ce 6. Aperiene, cernenBque ifi ea parvu-
petit enfant quj criait, eUe fut touchée lum vagiéntem, miBerta ejus, ait: De
de compassion, et eUe dit: O'est un des infantibuB Bebrreorum est hiô. ;
enfants des Hébreux. \ .

7. ~La SOOUl' de l'enfant, 8' étant app1'O- 7. Oui Boror pueri : Vis, illquit, ut f~
chée, lui dit: Vous plaît-il que je voue vadam, et vocero tibi, mulierelll He-
aille chet'cher une femme de~ Hébreux brream, qure nutrire possit infantulum?
qui puisse rio.urrir ce petit enfant? .. . ;

8. Elle lm répondlt: Allez. La Jeune 8. Respondlt : Vade. Perl'exlt puella, ",'
fille s'en alla donc, et fl~ ye?ir.sa Illère. et voca"it matrelll suam. . . ' :,:j

9. La fille du Pharaon IUl dit: Prenez 9. Ad quam locuta fiha PharaOlllS : k'1
cet enfant et nourrissez-le-moi, et je Accipé, ait, puerum istum, et nutri ,:,;~
vous en récompenserai. La mère prit Ih.ihi; ~go dabo titi nlèrcedèm tuani.
.'enfant et le nourrit j et lorsqll'il fut Suscepit mulier, et nutrivit puerùm,
assez fort, elle le donna à la fille du Pha- adultumque tradidit filire Pharaonis.
faon, '

10. Qui J'adopta po~r son. fils .et.le 10..Quem ma adot>tavit in locul:n fllii,
nOn1ma Molsej car) dlsalt-elle, Je l'al tlré vocavltque nomen eJus Moyses, dlcens :
de l'eau. Quia de aqua tuli euro.

11. En ces jours, lorsque Moïse fut 11. ln diebus iIlis postquam creverat
devenu grand,ilsortit pour aller voir. ses Mpyses, egrèSsus est ad fratres suas, vi-
;frères. Il vit lem' aftliction et un Égyp- ditque aftlictionemeorutn, et Virum JEgy-

tOute l'J1.gypte, et qu'on empwyalt à conBtrillre 1 premIère édncatlon de MoYBe fut toute provldcn- .

deB bal"ques légères. Voy. l'AU. à'lI/st. nat. de la tlelle: avec le laIt de sa mère U suça le zàlc de
Btble, pl. LXXIII, fig. 6,12, ct l'AUas archèJJl., la vraie religion et le sentIment de patrIotIsme
pl. VII, fig. 4; pl. VIII, fig. 1, S. - BU~mlne et ardent quI éclatcront bIentôt en lut. ..,. Adopta-

pice. La poL't minérale, et la poIx proprement vit. Devenu aInsI membre de la famllléroyale,
dIte, ou végétale: doux excellents enduIt-. ~In MoYse reçut une seconde éducatIon non moln~
carecto... DanB les roseaux de dlllérente so~~Ui provIdentIelle que la prèmière. i[ EtUditùs èst,
ont toujours abondé le long des rives du Nfi..- dIt sàint J1.tlenne, Act. VII, 22, o1ilni sclentla
Oonslderante 4!"lmtum.. Jochabed ne doutaIt pas s'gyptlorom;» c) q;jl a~"rut son influence soIt
qu'une maIn charItable ne recueillit pl'Qmpteœent auprès des ÉgYllLion8, sul!; auprès des Hébreux
son fils. Cux"~ômos. ~ Nonun eitlS Moyses (hébr. :

3-10. MoYse est adopté par la fille du Pharaon. Mo"eh) .., Le nom estens~itc eXpliqué: quia."
Scène èncoro plus dramatIque. - Ecce... ut lava. luit (m'SitL) eum. Au dire de Josèphe, Ant. II,
tctur. Pout-~tre la princesse avaIt-elle coutume 9, 6, l'étymologIe edt encore été plus frappante
deso balgnor en oot endroit du fiouvo. La sain- dans la langue égyptIenne: C Les J1.gyptlcns
tct.é ot la force vlvillante du NU étalent unlver- dOnnent à l'eau 10 nom de m6, et CeluI de ysM
scllcmcnt apprécIées, et les femmes JouIssaIent à ceux quI sont tIrés des eaux.» Mals les savanta
alol'S cn Égypte d'une liberté quI leur a été re. nJOdel'TlCS contestent l'exactItude de cette dérl-
tll"ÛC peu Il peu.-Pa., ulum vag;ente1n, 11URerta: vatlon.
tr:llts t'81chants. La Conjecture ~de infant.bus 2° MoYSe se réfugIe chez Ics MadIanites, vers.
Hcbrt1!oruln... était aisée, vu les clrconstanécs. 11-20.
- a'Li soror... MarIe faIt preuve d'uno grande 11-12. InterventIon de MoTse pour protéger
porsplcaclté dans tout œ réclt.- NtLt,.i"tt pue. ses frères. - ln diebus ;l/;8. Vague formnlc, que
ru,n Pt'ob"blcment Jusque vers l'âge de trois précIse saInt Étlcllnc, Act. VII, 28, cn dIsant que
ans. Cf. Gen. XXI, 8, et le commentaIre. Cette MoYsoavalt alors quarante ans. - Egressu6 est.
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ptiumpercutiente~quemdamdeHebrœis tien qui frappait un Hébreu d'entre ses ,~~.J;.
fratlibus suis- fI'ères.

12. Cumque circumspexisset hue atque 12. Il regardé. de côté et d'autre., et, ne
illuc, et nullum adesse yidisset, pel'cus- voya11t pel"Sonne auprès de Ini, il tua
sum lEgyptiumabsconqit sabulo. l'Egyptieu et le cacha dans le sable.

13. Et egressus die altero cqnspextt 13. Le lendemain, il trouva deux Hé-
duos Hebrœos rixantes j dixitque ~i qui breux qui Re queTelIaient, et il dit à celui

, faciebat illjuriam : Quare percutis proxi,. qui outrageait l'autre: Pourquoi frappez-
mum tuum? vous votre frère?

14. Qui respondit : Qlùs te constitlut 14. Cet homme répondit: Qui vous-a
principem et judicem super nos? ~um établi chef et juge sur nous ?Est-ce que
occidw'e me tu vis, sicut heli occidisti vous voulez ,me tuer, comme vous avez
lEgyptium? TimuitMoyses, et ait: Quo- tué hier un Egyptien? Moïse eut peur, et
modo pa1anl factum est verpum istud? il dit: Commellt cela s'est - il découvert?

15. AudivitquePharaosermonemhunc, 15. Le Pharaon, en alant été averti,
et quœrebat occidere MoyseJl; qui ru- cherchait à. faire mourir Moïse. Mais ce-
giens de conspectu ejus, moratus estin' lui-ci se cacha et s'enfuit au pays de(.![..-j
terra Madian,etsedit juxta puteum. Madian, où il s'arrêta, et s'assit près

, d'un puits.
, ..., 16. Erant aùtem sacerdoti M~di~n 16. Or le prêtre de Madianavait sept

'i septem filiœ, quœ venerunt ad haurien., filles, qui, étant venu~ pour puiser de
dam aquam; et impletis canalibus' ada- l'eau et en ayant rempli les canaux, vou-
quare cupiebant greges patl'Ïs sui. laient faire boir"e lès troupeaux de leur

père.
17- Supervenere pastores,et ejecerunt 17. Mais des pasteurs, étant sul.venUS,! I';"; eas; surrexitque Moyses, et defensis les chassèrent. Alors Moïse, se levant et

, ,puellis, adaquavit oves earum. prenant. Ja. défense de ce3 filles, fit boir~ "
leurs blebls., , ,18. Quœ oum revertissent ad Haguel 18. Lorsqu'eUesfllrent retournées chez ',...

patl'em suum, dixit ad eas : Cur velocius Haguël leur père, il leur dit: Pourquoi
venistis solito1 êtes-vous revenues plus tôt qu'à. l'ordi-, . ?

nalre . ,
19. Responderunt: VirlEgYl;>tius libe- 19. Elles lui répondirent: Un Egyp-

ravit nos de manu pastorum; lnsuper et tien nous a délivrées de Ip. violence des
ha1lsit aqu~mnobiscum, potumque dedit pasteUl"S, et il a même tiré de l'eau ayeQ
ovibus. nous et a donné à boire à 'nos brebis.

20. At ille : Ubi est? inquit. Quare di- 20. Où est-il? dit leur père. Pourquoi
misistis hominem? Vocate eum ut come- 1I.vez-vous laissé 'aller cet homme? Ap-
dat pànem- pelez-le, afin que nous le fassions man-ger. '

,
Non pour une vlslœ passagère, mals dans l'ln- Slna!, en partie dans l'Arable proprement dire.
œntlon de se fixer désormais auprès de «ses - J"",ta p"teum, Fatigué, indécis sur l'avenir.
frères»: ce qui suppose qu'il avait abandonné la 16 - 20. Morse et les filles de Raguël. - Septem

cour et renoncé il toute espérance mondaine. Saint ft!i~,. Oomme Rébecca, comma Racbel, comme
Paul a décrit, Hebr. XI, 24-26, l'acre de fol qui tant d'autros jaunes filles nppartenant il de rIches
était il la base de cette démarche généreuse. - familles, elles paissaIent elles-mêmes les brebis
Oi"/J'UmSpe.l:;88et... Dér.ail graphique, - Percus- de leur père. - Ejecerunt eas: pour abreuver
sum .,!Egypti"m. n le tua dans un moment d'In- d'abord leurs propres troupeaux. Morse se falide
dlgnatlon patriotique, que saint Augustin, O. nouveau la champion courageux des opprimés;
Faust., 1. xxn, a. 10, n'excuse pas de tout mais cetœ fois avec plus de oaime et de succès.
blâme. -BagueZ. Hébr,:B-',,'eZ, "ami de Dieu,» C'était

13 -15. Morse s'exile à Madlan: uI lui uI sOn probablement son nom personnel: celui de Je-
peuple ne sont mûrs pour la délivrance. - Quis thro '(hébr,: Yl-ro ," son excellence »), sous lequel
U constUuif..., L'Hébreu Inœrpellé refuse une il sera désigné plus tard;ressemble dav,/ntage il
telle ingérence dans 1,!1!rB affaires. n porte même un titre oillaiel. Of. m,l,etc. - Vi'; .,!Egyptius-

. au médiateur un coup brutal: Num occ;del'e,..~ Elles Pavaient pris pour un Égyptien il BOn cos-
- In terra M~a vaste contrée occupés tume, il son langage. - Q1wre dimisistis...' Sa~
par les Madlaulœs s'éœndalt sur les deux rIvas luI oUrlr l'hospitalité,
4\1 goUe Élanlte, en partie dans la réninBule d~
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21. Moïse lui jura donc qti'fl demêure- 21. Jura\'it ergo MoYses quod habi-
rait avec lui.llépousa enslute sa fille,. taretcumeo.AccepitqueSephoràm filiam ;
qui s'ap~lait Séphora. êjus ûxorem ; ;-,:-

22. Et elle lui enfanta un fils, qu'il 22. Quœ pepel'Ït ei filium, quem vo- :;;
omma G~rsam , en disant :~'ai été voya-- ca.vit Gel"Sam, dicens: Ad~~l,1a fui in tena :,'
eur dans une terre ét~.angere. E)l.eeut ahe;na. ~lteru~ veropepent, <;lu~m v<?-
ncore un autre fils, qu'Il nomma Ehé~', cavlt Ellezer, dl cens : Deus enlm patris
n disant: Le Dieu de mon père,. qui est mei, adjutoi meus, el'Ïpuit Ille de manu.
on protecteur, m'a déliVl.é de la main Pharaonis.
u Pharaon.
23. Longtemps après, le rOI d'Égypte 23. Post multl1m vero temporis mor-
ourut, et les enfants d'Isrl),ël,. gémis- tUlIS est rex lEgypti j et ingemiscentes

ant sous le poids des OU"l'ages qui les filii Israel, propter opera vociferati sunt; -.
ccablaient, poussèrent de grands C11S, ascenditqlle clamor eorum ad Deum ab ".;'; ; ,t ces cris, que tirait d'eux l'exces de .operibus. "

eurs travaux, s:'élevèrent jllSqll'l'J. Die~.
24. Il entendit leurs gémissements, et 24.1'~t audivit gemitum eorum, ac re-'

l se souvint de l'allianco qu'il avait faite cordatlls cst fœderis qnod pepigit cum
vec Abraham, Isaa<Jet Jacob. Abraham, Isaac, et Jacob.
25~ Et le Seigneur rêgarda favorable- . 25. ~t respexit DQ~inus filios Israel,

~nt l~s enfants d'Israël, et il les recon- et cognovit eqs.
ut po.ur son peuple.

CHAPITRE III

1. Cependant Moïse conduisait les bre- 1~ Moyses autem pascebatoves Jethro.
bis de Jétlu'o, son beau-père, prêtre d'e soce1'Ï sui sacerdotis Madianj cumque
Madiau; et ayant mené son troupeau au minasse! gregem ad interiora des.erti,
fo!lddu désert, il vint à la montagt1e de venitad montem Dei Hor~b.
DIeu, nommée Horeb.

2. Alors le Seigneur lui apparut daus 2. Appanutque ei Dominus in flamma
une flamme de feu qui sortait du milieu ignis de media rubi; et videbat quod ru-
d'un buisson; et. il voyaitbrftler le buis- bus arderet, et non combureretur.
son sans.qu'ilfîtt consumé.

3. M~ïse dit dQ;DC: Il faut que j'aille 3. Dixit ergo,Yoyses : Vadam, E't vi-

s' Morse épousa Séphora; Dieu éooute les gé- SBCTION III. - LA VOCATION DB MoYSB Bor SON
miSsements d'Isra~I, vers. 21-26. BBTOTJ& RN ÉOYPTR. III,l - IV, 81.

21-22, Juravit... Stmpl~ment, d'après l'hébreu:
Il consentit à habiter aveè lui. - Ger8am (hébr.: Faits d'une extrême Importance ponr l'histoire
G8rSom) : ci advena Ibl, J) traduisait 8alnt Jé- de la révélation; aussi sont-Ils racontés avee de
rGme; et Morse explique lul-m~me ce nom, en nombreux détails.
disant: Advena (g8r)fut EUe;er. C.-à-d.: 1. Dleunpparalt à Morse auprès de l'Horeb,
Mon Dieu (est un) secours, Deus... adjutor meu8. III, 1.6.
La naissance d'Éliézer n'est pas mentionnée lei CHAP. IIY. - 1. Introduction hlstorlque.- Ad
dans le texte hébreu. tnteriora dt88rti. Hébr. : ci derrière le désert; J) à

2S-26. Post... multum temportB: un nouvel J'ouest dn désert qnl s'étend entre le golfe Éla-
Intervalle de quarante ans. Cf. VII, 7, et ÂC~. 1llteet le Sinal. Par conséquent, au cœur même dn
Vil, So. - Mortuus est rex... Détail qui convient mas,lf de J'Horeb, dotlt le BInaI cst le pic prln-
tort bien à Ramsès II, dont le règne ~ut de très clpal. Il y a là de fertiles vallées et de gras pAtu-
longue durée.-IngemtBoo"tts... voJ!Jeratt sunt. rages. - Montem.Det: ce nom est employé par
Ces gémlBseffi6llts et ces cris d'angoisse étalent anticipation."
une ardente prière; ilussimontôrqnt-lis Jusqu'au 2-3. Le buisson ardent. - dpparuit... Dominus
clel.- Audtvit, recordatus est. respéxtt. cogno- (Y'hovah). Hébr. ; u~ de Jéhovah. Mals, ,
vit, Traits admirables. Le eœur de Dlau est tou- au vers. 4. ce m~me personnage est pareillement
ché,l'heure de la délivrance a sonné. ~n- appelé Jéhovah et Elorm dans le texte ()rlglnal.
~ aux événements qui vont suivre. C'étaient, disent les Pères,la ~conde ~ersonne

:i.~~,{il~i'~";'ii~;c;;:"~:;!~(q:" ,
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debo visionem banc magnam, quar~ non reconnaître quelle est cette merveille que
, comburatul' rubus. . je vois, et pourquoi ce buisson ne se

consume point.
4. Cernens autem Dominus quod per- 4. Mais le Seigneur, le voyant venir

geret ad videndQm, vocavit eum de me- POUl' considél'er ce phénomène, l'appela
dio rubi; et ait: MoY'ses! Moyses! Qui du milieu du buisson, et lui dit: Moïse,
respondit : Adsum. Moïse! Il lui répondit: Me voici.

j:j. At ille : Ne appropies, inq~it, huc; 5. Et Dieu dit.: N'approchez pas d'icij
solve calceamentum de pedibus tuisj ôtez vos souliers ~e vo~ pieds, parce que
locus enim, in quo stas, terra sancta est. le lieu ou vous êtes est une terre sainte.

6. Et ait; Ego snm Deus patris tui, 6. Il dit encort!; ~ Je suis le Dieu de
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus J a- votre père, le Dieu d'Abraham, le Dieu
cob, Absc°I!dit Moyses facienl suam; d'Isaac et le Dieu de Jacob. Moïse se
~n enim audebat aspicere contra Deum. cacha \e visage, parce qu'il n'osait re:-

garder Dieu.
7. Cui ait Dominus : Vidi affiictionem 7. Le SeigneUl' lui dit: J'ai vu l'affiic-

populi mei in lEgyptOj et clamor~m ejus tion de mon peuple, qui est en Égyptè j
a~divi propter duritiam eorum qui prfB- j'ai entendu le cri qu'il jette à. cause de
sunt opeJ'ibus, la dureté de ceux qui président aux tra-

vaux..
8. Et sciens dolorem ~U9, d~[ldi 8,. Et, ~ohant q\1elle est sa douleUl', je.

'ut libereIll eum de manibus ~lEgyptio- suis descendu pour le délivrer des mains
rlim, et educam de terra illa in terram des Égyptiens, et pour le faire passer de
bonam, et spatiosam j in terram qufB Huit cette terre en une terre bonne et spa-
lacte et melle, ad loca Chananœi, et He- cieuse;; en une terre ou coulent le lait et
thœi, et Amorrhœi, et PherezfBi, et ~e,. le miel, au pays des Chananëèns1, des
vœi, et Jebusœi. Héthéens, des Amorrhéens, des Phêré-

zêens, des Hêvêeus et des Jébuséens.
9. Clamor ergo filiorum Israel venit ad 9. Le cri dœ enfants d'Israël est donc

me; vidique affiictionem eorum, qua ab venu jusqu'à moij j'ai vu leur affiiction
lEgyptiis opprimuntur. et de quelle manière ils sont oppriUl~s

par les Égyptiens.
10. Sed veni, et mittam te ad Pharao- 1Q. Mais venez, et je vous enverrai

nem, ut educas populutn meum, filios vers le Pha~'aoll, afin que vous fassiez
Israel, de lEgypto. sortir de l'Egypte mon peuple, les en-

fants d'Israël.
11. Dixitque Moyses ad D~um : Quis 11. Moïse dit à Dieu: Qui suis-je,

-
de la sainte TrInité. - ]tubt. Hébr. : hass"ne~, N'.~. J"~-CIlrlst lit de ce texte, voy. Matth. xu,
avec l'article, le buls~on célèbre. Le s'neh est 26.-AbscJ>nditMoyses...Épouvant6,commeau-~e aorte d'I'cacia rabQugri qui abonde dans ces tref{)1s Jaoob à Béthel, Gen. xxvm, 17. .-
régloni; voye~ l'Atlas à'hist. nnt. àe l~ Biblc, 2° Lc Scigneur annonce il MoYse qu'il l'a choisi
pl. XXXI, ilg. 1. D'après une antique tradition, pour délivrer Israël. III, 1-10.
le monastère du Sinai' s'élève à l'enùrolt même 7 - 9. La pitié de Dieu pour son peuple. - ViM,

de l'apparition divine. Cf. Acta S~ncto""'n, mailu, Hébr.: « Voir, j'al vu; . formule très expressive.
p. 22. - Visionem hanc magnam. Expression - Descenài. Antbropomorphlsme, qui rappelle
solennelle. Gen. XI, G, 1. Cette misérIcordieuse Intervention

4- 6. Dieu se révèle Il Moi'se. - Oerncns Do- a un double but: l'un négatif, ut liberem...:
minus... Hébr.: ([ Quand Jéhovah vit que Morse l'autre positif, et càucam... - ln terram 00-
a'approchait,...EloIm l'appela...» Cette juxtapcsi. nam... Description poétique mals exacte de la
lIou des deux noms divins est rcmal'quable. - terre promise. La Palestinc était et pourrait re.
Solve calcea1nentum. Hébr. : « tes sandales; »Ia deveulr très fertile dans son ensemble; son laIt
chaussure habItuelle des Égyptiens, et en géné. et son miel ont toujours été renommés: <le là
raI dcs Orlentau.~ soit anciens, soit modernes. l'expreBBlon provcrblalc, qui reviendra souvent,
Voy. l'Atl. archool. de la Bible, pl. VI, tlg.l1. qUt8 fiu!! latte et meUe. Les mots suivants, aà
En Orient, il a toUjOU1~ été d'usage <l'ôter ses loca OlmnandJI..., ùéveloppent l'épithète spatto-
CRau;!sUl'Cs pour pénétl~r dans un lieu sacré ou san'. Cf. Gcn. XV, 18-20.
même sllnplcment respcctable (ef. Jos. v, 15): 10. Rille spécial <le MoIS() dans œ gracieux plan
locus eni1J'..., terra sa1,cta. - Ego SU1n Deus... de 1-6dclllption.
La révéi"tion nc pouvait pas ~tre plus claire, uI 3° Objections de Molse. III, 11.14.
plus cxpliclte. Sur l'apl,lIcation dogmatique que ll-J2. Pl~mlère objection, générale: Quis 8Uln
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debo visionem h~n{J magnam, qnar~ non reconnaître quelle est cette merveille que
comburatur rubus. . je vois, et pourquoi ce buisson ne ~e

consume point.
4. Cernens aute~ Doruinus quod per- 4. Mais le Seigneur, le voyant venir

geret ad videndqm, vQCavit euro de me- pour considél'er ce phénomène, l'appela
dio rubi, et ait: Moyses! Moyses! Qui du milieu du buisson, et lui dit: Moïse,

.respondit : Ads.11m. Moïse! Il lui répondit: Me voici.
fi. At iUo : No appropies, jnquit, huc j 5. Et Dieu dit.: N'approchez pas d'ici j

BoIve calceamentum de pedibu8 tuis; ôtez vos souliers Qe vos pieds, parce que
locus enim,in quo s~s, terra sancta est. le lieu ou vous êtes est une terre sainte.

6. Et ait: Ego sum Deus patris tui, 6. Il dit encor~; Je suis le Dieu de
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Ja- votre père, le Di~u d'Abraham, le Dieu
cob. Absc°l:!dit Moyses faciem suam j d'Isaac et le Dieu de Jacob. Moïse se
lion enim audebat aspicere contra I;>eum. cacha ~e visage, parce qu'il n'osait re,.

garder Dieu.
7. Cui ait Doruinus : Vidi affiictionem 7. Le Seigneur lui dit: J'ai vu l'affiic-

populi mei in lEgyptOj et clamorem ejus tion de mon peuple, qui est en Égypte j
a\\divi propter duriti~m eorum qui prœ- j'ai entendu le cri qu'il jette à cause de
sunt ope1ibus.. la dureté de ceux qui président aux tra-

vaux..
8. Et sciens dolorem ~ju9, d~ndi 8,. Et, Sj\ohant q\lelle est sa douleUl; je.

ut liberelp euro de manibus "lEgyptio- suis descendu ponr le délivrer des mains
rum, et educam de terra illa in terram des Égyptiens, et pour le faire passer de
bonam, et spatiosam j in terram quœ Huit cette terre en une terre bonne et spa"'
lacte et melle, ad loca Chanal1ooi, et He- cieu~~ ien une terre où coulent le lait et
th~i, etAmorr~œi, et Pherezrei, et H6~ le . mi."!, au pays des Chananëèns 1. des

'!:... VOO1, et Jebusool. Hetheens, des Amorrhéens, des Pl1éré-
, zéens, des Hévéens et des Jébuséens.

9. Clamor ergo filiorum Israel venit ad 9. Le cri dœ enfants d'Israël est donc
me j vidique afllictionem eorum, qua ab venu jusqu'à moi j j'ai vu leur affiiction
lEgyptiis opprimuntur. et de quelle manière ils sont opp'riru~s

par les Égyptiens.
10. Sed veni, et mittam te ad Pharao- 1Q. Mais venez, et je vous enverrai

nem, ut educas populum meum, filios vers le Pharaon, afin que vous fassiez
Israel, de ~gypto. sortir de l'Égypte mon peuple, les en-

fants d'Israël.
11. Dixitque Moyses ad D~um : Quis 11. Moïse dit à Dieu: Qui suis-je,

,- -

de la sainte TrInité. - Rubt. Hébr. : hass"neh, N.-S. .résUs-Christ fit de ce texte, voy. Matth. xn,
avec l'article, le buisson célèbre. Le s'neh est 26. - Abscondit Moyses.,. Épouvanté, comme au-
uno sPrto d'~ rabQugri qui abonde d~ns ces tref{)1s Jacob à. Béthel, Gen. xxvm, 17.
régloni; voyez l'Atlas d'hio!t. nat. de la Biblc, 20 Lo SoIgneur annonce il Molse qu'Il l'a chois!
pl. XXXI, fig. 1. D'après une antique tradition, pour délivrer Igra1!l. III, 1-10.
le m(}nastère du Sinai s'élève à. l'endroit même 1.9. La pitié de Dieu pour wn peuple. - Vidt,
de l'appal'itlon dIvIne. Cf. Acta SanctOl"U1n, mali II, Hébr.: « Voir, j'al vu; D formule très expressive.
p. 22. - Visionem hanc magnam. Expre!!glon - Descendi. Anthropomorphisme, qui rappelle
solennelle. Gen. XI, 5, 1. Cetto miséricordieuse interventIon

4.6. Dieu se révèle à Morse. - Oerncns Do. a un double but: l'un négatif, ut liberem...;
minU8... Hébr.:« Quand J~hovah vit que Morse l'autre positif, et educam... - ln terram !Jo.
g'approchait,... Elorm l'appela... D Cetto juxtapogl- nam... Description poétIque mals exacte de la
lion deg deux noms divins est remarquable. - terre promise. La PalestIne était et pourrait re-
BoIve calcea1nentum. Hébr. : « tes gandales; » la lievenir trèg fertile dans son ensemble; Wft lait
chaussuro habituelle des Égyptiens, et en géné- et son mIel ont toujours été renommés: de là.
raI des Orlentau.~ soit anciens, wlt modernes. l'expression proverbiale, qui reviendra souvent,
V oy. l'A tl. archéol. de la Bible, pl. VI, IIg. 11. quOJ ftuit lacte et me/te. Les mots guivants, ad
En Orient, Il a toujours été d'usage ù'ôter ses loca Ohananœ!..., développent l'épithète spatio-
chaussure!! l)Qur pénétlocr dans un lieu sacré ou Ba'n. Cf. Gen. xv, 18-20.
même sImplement respectable (cf. Jos. v, 15): 10. RÔl6 slJécial ùe Morse dans ce gracieux plan
locus eni1n..., terra sa1,cta. - Ego su,n Deus... do l"éùemption.
La révélation no pouvait pas être plus clail'C, ni 30 Objections de Morse. III, 11 -14.
plug explicito. Sur l'aplùicat!on doglilatique que 11 -12. PI-emièrQ objection, générale: Q,uisS'U1n
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pour aller vers le Pharaon et pOulO faire sum ego ut vadam ad PMraonem, et edu-
sortir d'Égypte les enfants d'IEraël? cam filios Israel de lEgypto?

12. Dieu lui répondit: Je serai avec 12. Qui dixit ei : Ego ero tecumj et
vous, et ceci sera pour vous le signe que hoc habebis signum, quod miserim te :
c'est moi qui vous ai envoyé. Lorsque Oum eduxeris populum meum de lEgy-
vous aurez tiré mon peuple de l'Égypte, pto, immolabis Dea super montem istum.
vous offriréz à Dieu un sacrifice sur cette
montagne.

13. Moïse dit à Dieu: J'irai donc vers 13. Ait Moyses ad- Deum: Ecce ego ';
les enfants d'Israël, et je leur dirai: Le vadam ad filios Israel, et dicam eis: ~
Dieu de vos pères m'a envoyé vers vous. Deus patrum vestrorum misit me ad vos. 'i,."
M~is s'ils me disent: Quel est son nom? Si dixw"Ïnt mihi : Quod est nomen ejus?'
que leur répondrai'-je? quid dicam e.is?

14. Dieu dit à Moïse: Je suis celui qui 14. Dixit Deus ad Moysen : Ego SUffi
est. Voici, ajouta-t.il, ce qU& vous direz qui sumo Ait: Sic dices filiis Israel: Qui
aux eufants d'Israël: Celui qui est m'a est, misit me ad vos.
envoyé vers vous.,15.l?ieu dit encore à Moï~~: Vous d~- 15. I?ixitqu.e; itern~ Deus ~ MoYRen : ' ;

feZ ceCI aux enfants d'Israel: Le Se1- Hrec dlceB filns Israel: pommus Deus'
gneur, le Dieu de vos pères, le Dieu patrum vestrorum, Deus Aoraham, D~us -"
d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le Dieu de Isaac, et Deus Jacob, misit me ad vos; ..

Jacob, m'a envoyé vers vous. Voilà mon hoc nomen roihi est in retemum; et hoc
nom pour l'éteruité, et voilà mon mémo- memoriale meum in generationem et ge- c

rial de génération en génération. nerationem,
16. Allez, assemblez les anciens d'Is- 16. Vade, e.t congrega seniO1.es Israel,

l"aël, ct dites-leltr: Le Seigneur, le Dieu et dices ad eos : Dominus Deus patrum
de vos pères, m'est apparu. Le Dieu vestrorum apparuit mihi, Deus Abraham,
d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le Dieu de Deus Isaac, et Deus 'Jacob, dicens: Vi-
Jacob m'a dit: Je1Juis venu vous visitar, sitans visitavi vos, et vidi o!Unia quœ
et j'ai vu tout ce qui vous est arrivé en acciderunt vobisin lEgypto;
Égypte. '

17. J'ai résplu de VOliS tirer de l'op- 17. Et dixi uteducam vos de affliction6
pression d6s Egyptiens et de vous fair6 N-gypti, in terram Chananrei, et Hethrei,
passer au pays des Chananéens, des Hé- et Amon'hrei, et Pherezrei, et Uevrei, et,

-

ego...' MoIse avait été mieux préparé que per- était anelen et nouveau tout ensemble: aneJen,
sonn~ pour la mission qui lui était eontlée; mals puisque les patriarches Pavaient connu et révéré
on oonçolt son hésitation. n ne songe plus, comme (Gen. IV, 26; IX, 26; xv, 7, etc.); nouveau, à
autrefois, n, 11-13, à assumer de lui-même le rôle cause de l'Interprétation offielelle et sublime qui
de lIbérateur. - Ego crotecum. A cette promesse venait de lui être associée. Cette double elrcon-
rassurante, Dieu daigne ajouter un signe: cum stanee faisait de lui un gage Infaillible de la
etlu.-eris.." immolabis...; signe, fi est vraI, quI missIon de MoIse. Celui quI promettait le saInt .
faisait appel à la fol de MoIse. Voyez-en plus loin aux Israélites était le Dieu créateur, tout-puls-
la réalisatIon, xJav, ,-go sant, plein d& bonté, qui avait 1aftt de f{)1s bénI

13-14, Deuxlèine objeetlon. - Si tlixerint..., et protégé lèul"S pères. Une appellatIon Inoonnue
Quotl... nomen,..1 C.-à-d. le nom quI exprime le jusqu'alors n'aur"illt pas eu la m6me force.
mieux sa nature et ses attrIbuts, le nom qui le 4° Le Seigneur explique davantage à MoIse la
distingue plus eomplètement des fausses dlvlnl- nature de son l"Ôle. III, 15-22.
tés. - Ego sum qui sum. En hébreu: 'Eh'yeh 16. Tl"ansltloll. - Dominua Deus... cr Je s11\8 D
'aSer 'eh'yieh (i1'i1N .,-.:.tN i1'i1N). Nom sans du vers. l' rcparaît sous la forme plus familière
parefi, en elfet, qui décrit avec Ulle exaetltude de Jéhovah. - Nomen... in (J)temU1n. Ce nom
ct une brIèveté Inoomparable6 l'unité, la slm- glorieux n'a pas cessé d'6tre en1ployé, soit chez
pllclté,l'étcl"Dlté,l'\n1mutabllité, la perfection de les Juifs, soit chez les ehrétiens, et jusqu'à la ..
l'itre dIvin. C'étaIt un parfait commQntairc du fin des temps il scr1\ un menloriale qui préser- ~,
non1 de Jého,ah (i1ii1', Yahveh), cr l'I~ten1el. D venl le souvenir du Dieu de la révélation.
Cf. AI1OC. l, 4, 8; IV, 8, cte. - Qui est. Hébr.: 16-17. Messagc que MoIse devra porter de la
C Je suis D (' E"'yeh ), le premIer mot de la for- part du &Igneur au anciens, e.- à - d. aux nota.
mule précédente, employé à la façon d'un nom bles d'Israël. - Dlxl. AutlOCfols à Abraham, Gen,
propre: cr Je suis D m'a envoyé. - Ce nom sacré x~ 18.20; tout réeemment à Moïse, vers. 8, 1;

:~
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J ebusrei, ad terram fluentem lacte et théens, des A.moll'héens, des Phérézéensj,
melle. des HévéenB et des Jé~uséellsj en une

terre où coulent le lait et le mieL. 18. Et audient vocero tuam j ingredie- ' 18; Ils écouteront votre voix, et vous
risque tu., et seniores Israel, ad regem irez, vous et les anciens d'Israël, vers le
lEgypti, et dices Itdeum; Dominus Deus roi d'Égypte, et vous lni direz: Le Sei-

... Hebrreorum vocavit nos j ibimu8 viam gneU)", le Dieu des Hébreux, nous a ap-
-., triun1 dieru!D in solitudinem, utimmo- pel~s i nous som~es obligés d'aller à.

,Jemus Dommo Deo nostro. troIs Jours dechemm ~ans le désert, pour
sacrifier au Seigneur notre Dieu, ,

19. Sed ego scio quod non dimittet 19, Mais je sais que le roi d'Egypte
vos rex lEgypti ut eatis, nisiper manum ne vous laist'era point aller, s'il n'y est
validal;n. contraint par une main forte.

20. Extenqam enim manum meam, et 20. J'étendrai donc ma main, et je
percutiam lEgyptum in cunctis mirabi- frapperai l'Égypte par toutes sortes de
libusmeis, qure 'facturus sum in medio prodiges que je ferai au milieu d'eux j et
eoruro j post hrec dimittet vos. après cela il vous laissera aller.

21. Daboque gratiam populo huic co. 21. Et je ferai trouver grâce à. ce
raro lEgyptiis j et cum egredieroini, non peuple dans l'esprit des Égyptiens j et
exibitis vacui; lorsque vous partirez, vous ne sortirez
, pas -les mains vides. °

~A 00 22. sed postulabit mulier a vicina 22. Mais chaque femme demandera à
~~:~.':c sua, et ab hospita sua, vasa argentea sa voisiné et à celle qui demeurera chez

: ~t aurea, ac vestes j ponetisque eas super elle des vases d'or et d'argent, et des'o",filios etfilias vestras, et spoliabitis lEgy- vêtements dont vous habillerez vo~ fils et °

,:': ptum. ' vos filles j et vous dépouillerez l'Egypte.

."~
~; CHAPITRE IV

m::;,~;,. 'c ,"c 1. Responiens Moyse~ ait: Non cre- 1. Moïse répondit: Ils ne me croiront
~I dent mihi, neque audient voce~ meam, pas, et ils n'écouteront p,oint m~ voix j
~; sed dicent :, Non apparuit tibip9minus. m~is ils diront: Le Seigneur ne vous a
ii[', . . 0 . pomt a,Pparu: . '
~;.(;" 2. DIXlt erg\> ad euro : Quld est quod 2. DIeu lUI dIt donc: Que tenez-vous

-t'.:: telles in manu tua? Respondit : Virga. en votre main? Il répondit: Une verge.
~"c;. 3. Dixitque Dominas: Projice eam in 3. Le Seigneur ajouta: Jetez-la à terre.
"::,i terram. Projecit, et versa est in colu- Moïse fa jeta, et elle fut changée en ser-

. 'or;;:, brum, ita ut fugeret Moyses. pent, de sorte que Moïse s'enfùit.
.~~!c.. 4. Dixitque Doininus : Exteooe ma- 4. Le Seigl)eur Jui dit encore: Étendez

num tuam, et ap{>rehende caudam ejus. votre main, et prenez ce serpent par la
..' Extendit, et tenwt, versa que est in vir- queue. Il étendit la main et le prit, et

i',\:..', gam. aussitôt la verge changée en Berpent re-
0;;': devint verge~,;~ .

; 18. Message destiné au pharaon. - Vià1n trium tée : extenàam enlm...
. dte1'Um. Le but du pèlerinage n'est indiqué que 21-22. Compensation promise aux Hébreux

d'une manière générale: in so!itudinem, le dé- pour les persécnt,lons qu'Ils auront endurées en
:: . sert Et. TIh, du côté de l'est. Mâme il la cara- Égypte. - Postu!abit: en don, et non sous forme

vane la plus rapide il serait Im\,osslble d'aller de prêt, Idée qui n'est pas dans l'expression. \"oy.
c en trois jours de Gessen au SlnaI; il n'est dono XII, 35.36, et ]e commentaire.

: pas ici question de cette montagne. Au reste, le 60 TroIs signes éclatants, pour oonllrmer la
: départ des Hébreux ne sera pas tout d'abord mission de Morse. IV, 1-9.~ présenté au roi comme un fait perpt!tuel; on CHAP, IV. - 1- 6. Le premier signé. ~ Respon-
::' luI demandera seulement, l'autorisation de fran- dens MOYSfS... Il hésite encore, et propose une
(0 ehlr la frontière. Voy. l'At!. géogr., pl. v. nouvelle objection: Non credenl.u DIeu la réfute ,
: , 19.20. Dieu prédIt le refus du pharaon, et les cette fois par des faits. - Virga. Sa houlette

moyens terribles par lesquels son consentement de P8$tcur, ou plutôt un simple bâton. - Pro-
sem finalement obtenu. - Per manum vaUdam. jecitu. Le prodige est raconté en termes drama-

- Expreeslon pittoresque, qui est ensuite commen- tiques.
,
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he,ot et nudiustertius (formt]le hébraIque pour
désignerle\1asséengénéral),s'est encore nccl~,
assur&- t -II, dcpuls que Dieu JUI a confié uue'
mission qulrlntJlnlile, Unecùrleuse~genùe 11;\lve .
prétend qu'II n& poUvait qu'à gl;and'p8lnepro.-
noncer 'e~ lablalC!s.~Jéhovah encoul agc aima-
blement son scrvlt61jr ,'soit en lui ràppelant fa
puissance créatrlçe (qUisjeclt os,.,-1), soit en lui
promettaut une assistance spéciale (ego,:~ in ore
tttO, Jocùtlon trÎis forte ),

13.17. Cinquième objection de MoIse: M\U6
quem missurus.,.. C.- à- d, un a1;itre plutÔt que
mol. Malgré tOute sa fol, malgré la condeséen-
dance si aimable du'Selglieur, nest comme écra,é
en pensant iluxd!ftlcultés qu!1'attendcnt. - Ira-
tUB Dom!nus, La bonté de pIeu éclat9 au milieu.. 10.
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206 Ex. IV, 15,23..

15. toquere ad eUIA, et pane verba 15. Panez-lui et IAettez mes parelQs
mea i\l ore eju&; et ego ero in ore tuo, dallG sa bouche. Je serai dans votre
et in ore illius, et ostendam vobis quid bouche et dans la sienne, et je vous
..gere debeatis. montrerai ce que vou:; aurez à faire.

16. Ipse loquetur pro te ad püpulum, 16. Il parlera pour vous au peuple, et
et er!t Q& tuu~ ; tu ailtem eris el in his il sera votre bouche, et vous le conduirez
quœ ad Deuro ~rtinent. dans tout ce qui regarde Dieu.

17. Viligam quoque ha~c SQme in roanu 17. Prenez aussi cette verge en votre
'. tua, iri qua facturus es signa. roain, car c'est avec elle que vous ferez

des miracles.
18. Abj,it M()yses,~~ revers~ est ad 18. Moïse s'en alla donc et rctourna

Jethro soceruro suum, dixitque ei : Va- chez. Jéthro son beau-père, etillui dit: Je
, dam ct revertar aq fratres meos in m'en vajsretrouver mes frères en Égypte,. .N-gyptÙIJl, ut videam si adhuc' vivant. pour voir s'ils sont encore en vie. Jéthro

;,~" ,cui ait JethJio : Vade ill ~ce. ' lui dit: Allez en paix:.
~, 19. Dixitergo DoIJlinus ad Moysen iu 19. Or le Seigneur dit à Moïse .lorsqu'il. Madian: Vade, et revertere inlEgyptum; étai~ encore en Madian : Allez, retournez

\llOrtui SUll,t eniill; omnes' qui qurerebant en Egypte, car ceux qui voulaient vous
animam tuam. ôter la vie sont tous morts.

20. Tulit ergo Moyses uxorem suani, 20. Moïse prit donc sa femme et ses
~è ~ filios SUoB, et imposuit eQ& super asi. ~Is, les mit sur un âne et retourna en

L,",Ji.;:'i; num, reveIsu84ueest ï:Ja:1Egyptum, p~- Egypt.e, portant à. la main la verge de
"'f,~;,"":" tans virgam Dei in manu sua. Dieu.
;'~~::;:i 21. Pixitque; ei Domin,!s revertent.i in 21. ~t le :;;eigneur lui dit lorsqu'il re-
,:::,,:ë ~ tum: V\de ut OI\lma ostenta qure tournaIt en Egypte: Ne manquez pas de

a, facias coraIA Pha- faire devant le Pharaon tous les miracles
àbo eor ejus, et nOll que. je vous ai donné le pouvoir de fa4-e.

J'endurcirai son cœur, et il ne laissera
point aller mon peuple.

22. Dicesqu0 ad eum : Hmc dicit Do- 22. Vous lui direz donc: -Voici ce que
minus: Filius m0usprimogenitus Israel. dit le Seigneur: Israël est mon fils aîné.

23. Dixi tibi : Dimitte filium meum 23. Je vous ai dit: Laissez aller mon
ut se1"via.t l;I:lilIj;; et. noluisti dimit.tere fils, a.fin qu'il me rende le culte qui'
eum; ecce ego internciam iiliuI\l tuvm m'est dit; et vous n'avez point. VOIÙU le
primogenitum. laisser aller: c'est. pourquoi je tuerai. votre fils aîné.

\

m&me de son Juste mécolOt;lltement, lit II donne tJwrtui BUll!. enim,..
à Morse son frère Aaron pOUl' porte- parole. - 20. Détall~ pittoresques. Q~I eftt soupçonné,
lp~e egTedituT.,. Bonne et encourageante nou- dans un apparell si simple, Je futur libérateur
velle, - LoqueTe ad etl.m... Le rôle spécial des d'Israël? - l,nposutt eos super asinum. On
deux frères est nettement précisé (vers. 15-17), croirait les reconnattre dans les deux enfants de
conlme aussi la nature du divin conCO!1tS à l'6- la fresque de Beni.. Hassan , qui occupent ehacoo
gard de l'un et de l'autre. - ln his qUtB ad un eôté d'un bât antique. Voy. l' ..tUas aTchéot.
Deum. Jfébt:: Il 10co Dei; ]) tu seras (en quèl- de la Bible, pl. LXV, fig. 8.
qu~ sor:te) son ];IIQu. J,e Seigneur ne faisait di- 8° Trois ineldenta du voyage. IV, 21-2S.
roctement ses révélations qu'à Morse; celui-ci les 21- 23. Premier incident: une recommandation
trnnsmettalt à ~aron. - Virgam hanc: la verg~ d~ Dieu à Moise relativement au pharaon. -
récemment changée en sorpent, vers. 2.4. Omnia ostenta. Non seulement les trois prodiges

1° Morse, se met en route pour l'Égypte. IV, signalés plus haut, Vel~. 3-9, mals encore les
18-20. autres miracles que Morse devait successivement

18. ReversU8... ad Jethro,.,: Vadanl.. Morse accoDlplir sur l'ordre de Jéhoval1. - Ego indu-
, ;" n'indique pas à son bea1i-père la vraie cauSe d(J TabO." Expression célèbre dans l'hlswl1'J d~ la

'c son départ: II allègue la vague Il raison de fa- théclogie: mal comprise par les incrédules, eUe
null" » (lIt videalll...,). - Vade; in pace. Jéthro II; souvent occasionné d'injustes attaques contre
est remarqunbl" par qa douceur et BI' bonté dans la Bible. Une rapide étJ1de du texte sacré répond
toutes lus eire,onsroncus où la Blblll nous III à tout. Dan~ les chap. IV à XIV de l'Exode. il
montrll, Cf. XvnI, 2, IItc. QueUII dl1férence '!vec ~t question à vingt reprises de 1'« cndurclsse-

, Laban 1 Voy. ~n. =r. II1ent» du pharaon; mals, si cet acte moral \JI!t
19. DI"u bât.. III départ de son servIteur, et 1'11 IIttrll,.ué dix fois Il DIeu (IV, 21; VII, 3; IX, 12;

annonceqn'll n'a rIen Il ol:alndre en ~fPte: ~ 1.20,21; XI, 1Q;~v, ',8.,11).. dix fo~

c
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24. Moïse étant en ch~min, le Sei. 24~ Cumque essètin iti~ère, in diver-
gneur se présenta à lui dans l'hôtellerie, sorio oçcurrit el Domihust et volebat
et il voulait lui ôter la vie. 'QCcidere eum. ..

., 25. Séphora pi'Ït aussitôt une pien.e 25. Tulit illico Sephora acutissimalh
très aiguë et circoncit la chair de son fils; petram, et circumcidit prœputium filij
et touchant }es pieds de Moï8e;elle dit: sui jt~tigjtque pedesejus, et ait: Sp9n-
Vous m'êt~s un époux de sang.' sus BanguihuT)l tu,mihi es. .

26; Alors le Seïgneur laissa Moïse 26. Etdimisite\1mpoBtqu~lhdixerat =
après qu'elle eut dit, il. cause de la clr- Sponsus sanguinum, 01\ circumcisionem.
concision: Vous m'êtes un époux de

sang.21. Cepend~nt le Seigne~r dit il. Aaron: 27. Dixit autem D6rninus ad Aaron:
Allez au désert au- devant de Moïse. Et Vade in occursltm Moysi in desert,um.
Aaron alla au-devant de lui sur la mon- Qui perrexit obviam ei in montem Dei,
tagne de Dieu, et il le baisa. et osculatus esteum.

28. Moïse raconta il. Aaron tout ce que 28. Narravitque Moyses Aaron omhia
le Seigneur lui avait dit en l'envoyant, et verba Domini cquibus miserat euro, et
les miracles qu'il lui avait ordonné de signa quai ma~daverat.
faire.29. Et; étant an'Ïvés ensemble, ils 29. Venerontque simul, et congrega-
firent assembloc tous les anciens des èn- verunt cunctos sefiiores filiorum Israel.

fants d'Israël.30. Et Aaron rapporta. tout ce que le 30. Locutusqueest Aaron omnia verba
Seigneur avait dit iL Moïse, et fit des quai dixerat DomÏnus ad Moysen; et fe-
miracles devant le peuple. cit signa coram populo; .

.31. Et le peuple crut, ~t i~s. com- 31. ~t .crediditpop~lus. Au.dierontque
pnrent que le Seigneur avalt VlS1té les quod Vlsitasset Dommus filios Israel,
enfants d'Israël et qu'il avait regardé et quod respexisset affiictionem illorum;
leur aflliction; et, Be prosternant, ifs et proni adoraveront.

_1'adorèrent.

aussi le roi d'Égypte en est rendu directement En guise de couteau, ainsi que firent plus tard
responsable (m, 13, 14, 22; ym, ID, 19,32: les Hébreux dans Une circonstance analogue,
IX, 1, 34, 36: Km, 16).« Ipse el"go Pharao pro- Jos.. v, Il.- Tettutt... Hébr.:«elIe tit toucher"
prie et positive se Induravlt, Deus vero permis- ses pieds. O.-à-d. que, dans un mouvement de
slve et Indirecte.,» conclut à bon droit Oomelins colère, Séphom jeta aUX pieds de MoYse le mor-
a Lapide. Et rien de pIns légitime que de retirer ceaude chair retranché, ou la plcrre ensanglan-
la grâce à un homme qui, averti par de nom- tée. Ses paroles expliquaient son geste: SpOnBUS
breux et d'éclatants prodiges, s'obstinait quand sanguln'um...; Un mari dont la religion exl-
même volontaircment dans le 111al. Of. S. Ang.., geait l'effusion du sang de ses enfants. - Di.
Qurest. xmI, XXIV, XXXVI tn ExolZ. - Filius misit eum. Dieu, satisfait, épargna la vie de
meus... Israel. Adoption tout aimable,. dont nous MoIse..
trouvons Ici la pfelulère mention. Cf. OS. XI, 1; 27 -28. Tl"Ols!è111eincldent: Bleu envole Aaron
Ro!l1. ~I~, 14-17, .etc. Israël est appelé le ftls au-devant de Moïse.- In montc,n Dei. Dans 13
primogcnttu8 par alluslofi aux Gentils, les en- région de l'Horeb, m, 1.
fants puinés. - :rnterflctam ftlium tuum.La 101 90 J,es Israéliws accueillent M'lYse avec les scn-
du talion sera appliquée au roi Impie. tlments d'une fol vive. IV, 29 - 31.

24-26. Dcuxièmo incident. - In IZiversorio, 29-31. coitgregavcrunt... Dès son arrivée, Moïse
Voyez la notc de Gen. XLII, 27. - VoJebat 000(- exécute son mandat. OL m, 16. Aaron aussi
dere... L'expressIon cst Ufi peu obscure: on ne Inaugure sa missiofi spéciale: Jocutusque est... -
dit pas dc quelle manière la vie de Moïse fnt Le résultat fut admirable: eredidit populus; et
menacée. Du 1110ins, Séphora comprit ausslttit que tous, compl'enant qne Dieu allait cJ}fin l~s snu-
œ danger provcnait de ce qu'elle avait ol11ls de ver, proni adoraverunt. Beau début de la déli.
elrconclre un de ses ftJs. - Acutissimam petram. vrance.

,
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1. Après cela, Moïse et .Aaron vinrent
trouver lePhMaon,etils luidirent~\'Toici
ce que dit.le Seiguéur;.le Dieu d'Israël:
Lai~sez allfJr monpeup.le, afin qu'il me
sacrifie dans1e des~rt.

2. Mais il répondit: Qui est ce Sei-
gneur, pour que je sois ob;ige d'écouter
sa voix et de laisser sortir Israël? Je ne
connais point ce Seigneur, et je ne lais-
serai point sortir Israël. -

3. Ils lui dirent encore:-- Le Dieu des
Hébreux nous ~ ,ordonné d'aller à trois
journées de cbemindans le désert, pour
sacrifier au Seigneur notre Dieu) de penr
que n~us ne soyons frapp4;\s de peste: ou
4u glaIve.

4. L~, roi d'Égypte Jèur répondit:,
Moïse et Aaron, pourquoi détom'nez': vous
le peuple de leurs ouVl"ages? .Allez à
votr~ travail. '

5. Le Pharaon dit encore: Ce peuple
s'est fort multipliéd~ns le pays; vous
voyez que cettepopul~ce s'est beaucoup
accr.ue..Qu~serait-ce, si vous lui relâchie~quelque chpsege son travail? ..,
, 6.'lldonnadonc, ce jour-là même, cet
ordre aux inspecteurs des travaux et au~ .

commiesaiI:es dupeQple,. ~t il leur dit:
.. 7. Vous ne 'donnere;i plus, comme au-

paravant, de paille II, ce peuple pour
faire les briques, mais qu'ils en aillent
cJ;lerchereux-Inl'Jmes. "

peuvent ~ns dange,' désobéir à ses or~res for-
mels, ~ PesU~ aut gi,aùius. Une mort violente
dan$ les deux cas. « Le glaive Il par unc Inva-
sion subito dea Schasou, les Sémites nomaùcs-
dos .frontières du nord-est, '- SoUtcitaUs.:. Mé-
nephffih affecte 4e ne voir dans la demande de
Mo!se qu'un moyen dissimulé de falreéhÔmer les
Isr!t;\lItés, èt Il congédie brutalcmcnt les deu~
frèrcs : lte ad onera.,. L'expression popult18
terl"t1J désigne la ~asse du peuple hébreu. 1

20 ~ecrudescence de la persécution. V, 6-18.
6 - 9. Le roi l\Upose aux Hébreux de nouvcl)es

corvées. - Prt1Jfectts operU1Jt: les martres de
cortée., subordonnës aux Intendants supérieurs
dont lIa éj;4questlon plus haut, l, 11..- Exacto.
",bus." Hébr,: Botrim, ou scribes (LXX: 'ror.
'YP(XIJ.~IJ;'rôûa!y), Cette troisième catégorie dcsur.
velliantSétalt prise, d'après le vers. 14, dans les
rangs mômcs des Hébreux; Ils noffilent, comme
l'Indique leur nom primitif, l'ouvrage d'un cha-
cun, et Ils étalent responsables de l'cxécutlon
des u.avaux. - Nequaquam", paleas, Cotte \1allle
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8. ]}t vous ne laisserez pas d'exiger 8. Et mensuram laterum, quam prius
d'eux la même quantité de briques qu'ils faciebant,imponetis super eos, nee mi-
rendaient auparavant, sans en rien dimi- nuetis quidquam; vàcant enim, et idcirco
nuer. Car ils n'ont pas de quoi s'occuper; vociferantur, dicentes : Eamus, et sa-
c'est pol~rquoi ils crient et disent: Allons crincemtls Deo nostro. .
sacrifier à,notre Dieu.

9. Qu'on les accable de travaux, qu'ils 9. Opprimantur operibus, et expleant
les exécutent, Iffln qu'ils n'acquiescent ea, ut non acquiescant vei"bis Jl1enda-
plus à des paroles de mensQnge. cibus.

10. Alors ceux qui avaient l'intendance 10. 19itur egressi prrefecti operum et
des ouvrages et qui les exigeaient du exactores ad populum. dixei'unt : Sic
peuple dirent aux Hébreuœ: Voici l'ordre dicit Pharao : Non do vobis paleas.
du Pharaon: Je ne vous donnerai plusde paille. .

Il. Allez, et cherchez-en où vous Il. lte,et colligitesicubi invenire po-
pourrez en trouver; et néanmoins on ne teritis; nec minuetur quidquam de opere
diminuera rien d& votre ouvrage. vestro.

12. Le peuple se répandit donc dans 12. Dispersusqùe est populuB per
toute l'Égypte, afin d'amasser de la omnem terram lEgypti ad colligendas
paille. paleas. -.

13. Et ceux qui avaient l'întendance 13. Prrefecti quoque operum insta-
des travaux les pressaient, en lenr di- bant, dicentes : Complete opus vestrum
gant : Rendez tous les jours la même quoti{}ie, ut prius facere solebatis quaIid~
quantité de briques que vous rendiez dabantur vobis palere.
lorsqu'on vous donnait de la paille.

14. Ceux donc qui étaient préposés aux 14. Flagellatique sunt qui prreerant
ouVl'ages des enfants d'Israël furent operibus filiorum Israel, ab exaetoribns
battus de verges par les exacteurs du Pharaonis, dicentibus : Quare non im-
Pharaon, qui leur disaient: Pourquoi pletis mensuram laterum sicut prius,
n'avez-vous pas rendu, ni hier ni au- nec heri, nec hodie? J jl;i
jourd'hui, la même quantité de briques - c '~\
que vous :faisiez auparavant? ,; {:

15. Alors ceux qui étaient préposés aux 15. Veneruntque prrepositi filiorum ), ;-:;;~
travaux des enfants ~'Is!aël vinrent clie~ I~rael, et vocifer~ti sun.t ad Pharaonem, ;'~~~ i'.
au Pharaon, en lm dlsant: PourquoI dlcentes: Cur lm aglff contra servos ,:ê, - co'
traitez-vous ainsi vos serviteurs? tuos?

16. On ne nous donne point de paille 16. Palere non dantur nobis, et lateres
et on nous commande de rendre le même similiter imperantur; en famuli tui fla:-
nombre de briques qu'auparavant. Nous gellis credimur, et injuste agitur contra
sommes battus de verges, nous qui populum tuum.
sommes vos serviteurs, et on tourmente
i!ljustement votre peuple.

ne servait point à cuire les brlquoo, lesquelles,I ,utt.. tnstabant: car évldemmeut ces nouvelles
d'ordinaire" étalent simplement séchées au solen; exiger,ees mirent les ouvriers en retard: - FltJ-

mals on la hachait et on 13 mélangeait à l'ar- ge!lati,.. qui. prœerant. Dans l'hébr. : On battit
glle, pour donner aux briques plus de solldiM. les commissaires (les ~otrim} des ~nfants d'Is- '
Comme It en fallait des quantlt~s énormes, le mGl, ét.'\bUs sur eux par les Inspeoteurs du pha-
travail des Hébreux était doublé par cette réqul- mon: Selon la coutume orientale, on s'en prcnd
sltlon nouvelle. ([ Je n'al personne pour m'aider aux,olllciers responsables, et on les châtie sans
à faire des" briques. point de pallie, » s'écrie avec pitié. La bastonnade égyptienne était aussi cruello
amertume un Égyptien de la XIX' dynastie. - que fréquente. Voyez 1'Atlas archéol., pl. LXXI,
Vacant enim. Cruelle ironie. lIg. 4 et 6.

10-14. On exécute Yordre du roI. - DiSperBtfs... 16 -18. Les ccmmlssalres Israélites vont se
adcoUigendas...L'hébreu ajoute: dans les champs. plaindre au pharaon. - Veneru"t... ad Pha-
n a toujours éM d'usage en Égypte de molsson- ra6nem. Les rois d'Égypte se mettaient asscz
ner le blé très haut. presque au-dessous de l'épi; 1 volontiers à la disposition de leurs sujets pour

, la plus grande partie du chaume restait sur pied, entendre les plaintes, redresser les torts, etc.-

abandonnée aux premiers occupanœ. Voy. l'MlaB ["}mte... contra populum tuum. C.-à-d. contre les
àrchéol. cie la Bible, pl. XXXIV, 1ig. 6. - PrIS- Hébreux, qui ccmptalent aussI parmi les sujets du

., ':,"",.
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18. Ite ergo, et operamini j pale~ non
dabuntur, vobis, et reddetis, consuetum
numerlI~ laterum,

-. 19, Yidel}a~ltque seprrep.ositi fllior.um

Israel ln malo, eo quod dlceretur elS :
Non minuetur,quidquamde,lateribus Fer
'Singulos dies,

20. Occurreruntque Moysi et Aaron,
qui stabant ex adverso, egredientibW! a
Pharaonej

21. Et dixerlIntad eos: Videat Domi-
nus et judicet,quoniam fœtere fecistis
odorem nostrlIm coram Pharaone et
ser;;js ejus, et prrebuistis eigladium, ut
occideret nos; .

- 22. Reversusque est Moy&es ad Domi-
~ hum', et ait : Dpmine, cur affiixisti po-
pulum istum? Quare misisti me?

pharaon. Mals Phébreu porte: Tonpmlple pèche.
... cC.-h-d. la faute en est aux Égypti~, ton peuple.

~ lJj) Inonàrqne sc contente encore (cf. vers 4-'5)
d'une réponse il'onlque (vacatiB...) , et il confirme
froidement la sentence.

so Plaintes amères des HébreuX et de Morse.
v, 19,23,

19-21. Les eomlnlsSalres Israélites se plaignent
à MoIse et à Aaron; leur attribuant l'accrolsse-
mcnt de leurs maux. - ln malo"qans un mau-

. vals cas, en danger de n1ort d'après le vers.' 21.
- Qui stabant e:o adverso. L\,s deux frères
attcndalent, en dehors ~u pa1als; l'Issue le l~au-
dience accordée aux sotrim. Ceux - ci, mécon-
roents, leur adre~sèrent ~e vifs reproches,-, FI»-
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2. .L~ Seigne~r parla; encore à Moïse, 2. ~ocutusque est I?ominus ad Moy-
et lUI dIt: Je SUIS le SeIgneur, sen, dlcens: Ego Dommus,

3. Qui ai apparu à Abraham, à Isaac 3.. Qui apparui Abraham, Isaac et ".1

età Jacob comme le Dieu tout-puissant; Jacob, m neo omnipotente; et nomen .;
mais je-ne lèur ai point fait connaitre meum Adonai non indicavi eis. ~\;
mon nom de Jkhovah. ,-,

4. Et j'ai fait alliance avec eux en 4. Pepigique fœdus cum eis, ut da- ;"

lem' promettant de leur do:!lner .la t.erre ,re~ e~s ~erram Cha;naan, terram pere- ..::',
de Chanaan, la terre de leurs pérégrma- gn~atioms eorum, m qua fuerunt ad- .. ï:~
tionsj où ils ont demeuré comme étran- venre. "'f,

ge~. J'ai entendu les g~misséme~ts des 5. Ego audivi ge~tum filiorum Isra'el,
en.fants d'Israël parmi les jra'l?auœ dflnt quo lEgyptii oppresserunt eos, et recor-
les Égyptiens les accablent, et je me datus sum pacti mei.
suis souvenu de mon alliance. ..

6. C'est pourquoi dites aux enfants 6. Ideo die filiis Israel.: Ego Domi-
d'Israël: Je suis le Seigneur; c'est moi nus, qui educam vos de ergastulo lEgy-
qui VOlls tirerai de la prison des Égyp- ptiorum, et erùam de ser~itute, ac re-
tiens; qui vous délivrerai de ~a servitude dimam ln bracbio excelSo~ et judiciis
et qui vous racllèterai par la force de magnis. 1 c

mon bras et par des jugements éclatants.
7. Je vous preMrai pour mon peuple 7. Et assumam vos miro in populum,

et je serai votre Dieu, et vous saurez que et ero vester Deus; et scietis quod ego
c'~t moi qui suÎs 'le Seigneur votre Dieu sum Dominus Deus vester, qui eduxerim
lorsque je vous aurai délivrés de la, pri- vos de ergastulo lEgyptionlm;son des Ëg-yptiens; ,

8. Et que je vous aurai fait entrer dans 8, Et induxerim interram, super quam
cette terre que j'ai jm'é de donner à levavi manum meam ut darem eam Abra-
Abraham, à Isaac et à Jacob; car je ham,IsaacetJacob;daboqueillamvobis
vous la donnerai et vous en mettrai en possidendam, ego Dominus.
poss68sion, moi qui. sllis le Seigneur... '9. Moïse rapporta donc tout cela aux. 9. Narravit ergo Mo~68 omnia filüs

enfants d'Israël; mais ils ne l'écoutèrent Israel, qui non acquieverunt ei, propter
point, à cause de leur extrême angoisse angustiam spiritus, et opus durlssimum,
et de leurs rudes travaux. .

10. Di-eu parla ensuite à Moïse et lui 10. Locutusque est Dominus ad Moy-
dit: sen, dicens :

11. Allez trouver l~ Pharaon, le roi 11. Ingredere, et loquere ad Pharao-
d'Égypte, et parlez-lui, afin qu'il per- nem regem lEgypti, ut dimittat filios
mette aux enfants d'Israël de sortir de Israel de terra sua.
son pays.

12. Moïse répondit au Seigneur: Vous 12. Respondit Moyses coram Domino:
voy~z que les enfants d',Israël ne m'é- Ecce filii Israel non audiunt.me; et quo-

.
2-6. Jéhovah se souvient de ses antiques ser- vrance du loug égyptien, vers. 6; l'adoption des' ments, - Appa,out... ~n Deo omnipotente. Hé- Hébreux comme nation privilégiée, ~ers. 7; leur

braYsme, pour dire: J'!,I apparu à Abr-dham, .., établIssement en Palestine, vers. S.
sous le nom de DIeu t,out,pulssant ('El,Saâdal:). 6°.. MoYse , rejeté par Israel, est da nouveau
Comp., en elfet, les passages Gen. XVII, l, pour rassur~ par Jéhovah. VI, 9-13.
Abrabam; Gen. XXVIII, 3, pour IB3ao; Gen. 9. Les Hébreux refusent d'écouter Motso. -
xxxv,11,pourJacob.-Nomen... Ado1lat (hébr.: Aigris par leur surcroit de travail et de sou!-
Y'hovah) ?IOn indicam... Voyez les notes de m, frances, non acqu;er6I'Unt. Leur généreux cn-
13-16. Les trois grands patriarches avalent connu thouslasme des pfe/Dlères heures, IV, 3,1, s'est

œ nom sacré; mais DIeu n'en avait pas fait pour refroidi proprer angusttam sptrUu eux son appelIàtlon distinctive et caractérls' 19 -11, DIeu confia à Morse un second message

tIque, ainsi que œla ava!t r~cemment eu lieu. - pour le pharaon. - Ut dimtttat. Cette fois, co
Pepigt... fœdu, Cf. Gen. xv, IS-21 ; XVII, 7 -8; n'est pas une sortie momentanée que l'on dclilan.
XXVI, 3-4; xxxv, 12, etc. dera (cf. m, 18; v, 3), mais un départ défi.

6 - S. L'ancien pacte est renouvelé, élargi. Trois nltlf.
promesses sont réitérées coup sur coup: la déU. 12 - 13. Moïse hésite, le Seigneur insiste. -



206

modo audiet Pharao,prresemm cum in- coùtent PQint; comment done le Pharaon
circumcisus sim labÜtJ? m'écouterait-il, d'autant plus que je suis

incirconeis des lèvres?
, 13. Locutusque est Dominus ad Moysen 13. Le Seigneur parla encore à Moïse

~t Aaron, et dedit mandatum ad filios et à AarQn; il leur dQnna ordre d'aller
Israel, et ad Pharaonem regem lEgypti, trouvel; les ,enfants d'Israël et le Pha-
ut educereut filios Israel de t~rra lE- raon, roi d'Egypte, pour faire sortir d'É-
gypti. gypte les enfants d'Israël.

14. Isti sunt principes domorum pei 14. Voici les noms des princes des
familias suas. Filli Ruben primogeniti maisons Bèlo~ leurs familles. Les enfants .
Israelis: Henoch et Phallu, Hesron et de Ruben" fils ainé d'Israël, furent
CHarroi. Hre cognationes Ruben. Hénoch, Phalltr, Hesron et Charllli. Ce, sont là les f\milles de Ruben.

15. filii Simeon : Jamuel, et Jaminl. et 15. Les e!lfants de Siméon furent Ja-
Ahod, et Jachin, et Soar, et ~ul fihus muel, Jami~, Ahod, Jachin, Soar et
Chanaanitidis. Hre progenies Simeon. Saül, fils d'une fel)lme de Chanaan. Ce

sont là les familles de Siméon.
16. Et hrec nomina filiorum Levi per 16. Voici les noms des enfants de

cognationes suas: Gerson et Caath et Lévi et la suite de leurs familles.. Ses
Merari. Anni autem vitre Levi fuerunt enfants furent Gerso!l, Caath et Mérari.centumtriginta septem. ' Le temps de la vie de Lévi fut de cent

trente- sept &ns.
17. Filii Gerson: Lobni et Semei, per 17. Le$ enfants de Gerson furent

cognationes suas. Lobni et Sel)léi, qui eur~nt chaclln leurs
familles.

18. Filli Caath: Amram, et Isaar, et 18. Les enfants de Caath f\lreni
Hebron, et Oziel. Anni quoque vitre Amr~m, Isaar,. Hébron et Oziel. Le
Caath, centum triginta tres. temps de la vi~ de Caath fut de cent

trente-troi8 ans.
19. Filii Merari = Moholi et Musi. Hie 19. Les enfants de Mérari furent

cognationes Levi per familias suas. Moholi et Musi. Ce sont là les enfante
sortis de Lévi, chacun dans sa famille.

20. Accepit autem Âmralll uxorem J 0- 20. Or Amram épousa J ochabed, fille
chabed, pa.truelem suam,qure peperit ei de son oncle paternel, dont il eut Aaron
Aaron et Moysen; fueruntque anni vitre et Moïse; et le temps que véc\lt Amralll
Amram, centum triginta septem. fut de cent trente-sept ans.

21. Filii quo que Isaar: Coce, et ~ 21. Les enfants d'Isaar furent Cor6,
pheg, et Zechri. Népheg et Zéchri.

22. Filii quoqUé Oziel: Misael, et Eli- 22. Les enfants d'Ozielfurent Misaël,
saphan, et Sethri. Elisaphan et Séthri. ,

23. Accepit autem Aaron uxorem Eli- 23. Aaron épousa Elisabeth, fille
sabeth,filian:tAminadab, sororemNahas- d'Aminadab, &œur de Nallasson, dont il
80n, qure peperit ei Nadab, et Abiu, et eut Nadab, Abiu, Éléazar et Ithamar.,Eleazar, et Ithamar. '

24. Filli quoque Core: Aser, et EI- 24. Lei enfants de Coré furent Aser,

Eooe ft1ti Israe!.." quomodo Pharao,..1 Argu- 1 sa généalogie et celle de'son frère dans le récit
mentatlon Il a fortiori» assez légitime. MoISe ,Bam"é.
revient cn outre sur sa diftlculté d'élocution, qu'il 14". Titre de œt alinéa. Dans l'hébr. : Voici
présetitc sous une forte image : inci,.cum~U8 les chefs dcs maisons de leurs peres; e.-à-d. les
labiis, Comp. les locutions semblabWs : Il une ~hefs de familles.
!\me llielrconclsel> (Lev. XXVI, 41), e.-à-d. qui 14b_16. Pour mieux fixer la situation de sa
ne peut comprendre;« des oreUles inclrconeises. proprc fam!l1e dans la nation sainte, Morse men-
(Jer.vr, 1(}), c,-à-dlneapablesd'elltendre.~ !Mait tionne d'abord les deux frères ainés de Lévi'
mandatum: crdro formel, auqueW était impos- (Ruben, Mb, et Siméon, 15).
sible, de ne pas obéir. 16-23. Il s'étend plus longuement sur la posté.

6° Généalogie de Morse et d'Aaron. VI,M-28, rité de son areul, ajoutant même des dates aux
Au moment où il a rcçu ce mandat irrésistible principaux noms (Lévi, Caath, Amram, ses as-

et oà Il ya l'Ul\c1tter ~faibl!r, Morse lnière' eendants d1recta). Cf. Hum. m, la.S3,; l Var. ~
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E~cana ~t .Abiasaph. C~ sont là les fa- '1 can~, et Abiasaph. Hre sUnt cognationes

mù1es sortIes de Coré. Contarum.

25. Éléazar, fils d'~aron, épousa, une 25. At vera Eleazar, filius Aaron, ac- ,

des filles de Phtlticl, dont il eut Phinées. cepit uxorem de ~liabus Phntiel ;qure

Ce sont là les chefs des familles de Lévi, peperit ei Phinees. Hi sunt plincipes fa-

. qui eurent chacun leurs enfants. miliarilm Leviticarnm per co~nati@nes

suas. ,

26. Aaron et Moisesont ceux auxquels' 26. Iste elJt Aaron et Moyses, quibùs
le ,Seigneur command~ de faire sortir de prrecepit . Dominus ut educerent filios

l'Egypte les enfants d'Israël, selon leurs Israel de terra lEgypti per turmas Buas. "

tro11pes. - ,"

27. Ce sont eux; qui parlèrent au Pha- 27. Hi sunt qui loquuntur ad Pharao- ;?~

rapu, roi d'Egypte, pour faire sorti!" de nem regem lEgypti, ut educant filios

l'Egypte les enfanœ d'I~raël. Ce SOIlt là. Israel de lEgypto; iste est Moyses et

ce Moïse et cet Aaron Aaron,

28. Auxquels le Seigneur donna scs 28. ln die qua lQSJutus est Dominus ad

ordres dans l'Egypte. Moysen, in terra lEgypti. .

29. Car le S~igneur parla à Moïsè, et 29. Et locutus est Dominus ad Moys~n,

il lui dit: Je suis le seigneur; di tes au dicens: Ego Dominus; loquere ad Pha-

Pharaon, roi d'Égypte, tout ce que je raouem, regem lEgypti, omnia qure ego

vous ordonne de lui dire. loquor tibi.

30. Et MoÏJ3e répondit au Seigneur: 30. Et ait Moyses coram Domino: En

Vous voyez que je suis incirconcis des incircumcisus labiis sum j quomodo au-lèvres; comment le Pharaon m'écout6- diet me Pha.ra.o? .

ra-t-il?

.

1. Alol'l! le Seigneur dit à Moïse: Je 1. Dixitque Dominus ad Moysen: Ecce

vous ai établi le Dieu dù Pharaoi1, et constitui te Deum Pharaonis; et Aaron'

Aaron votre.frèr~ sera votre prophète.. frater tuus erit~propheta ~uus.

2. Vous dIrez a Aaron tout ce que Je 2. Tu loquens el omnla qure mando

vous ordonne de dire, et Aaron pal:ler~ tibi; et ille loquetur ad Pharaonem, ut

au Pharaon, afin qu'il permette aux en- dimittat filios Israel de terra sna.

fants d'Israël de sortir de son pays.

3. Mais j'endurcirai son cœur, et je 3. Sed e,/!o indurabo coi ejus, et mul-

multiplierai dans l'Égypte mes prodiges tiplicabo sIgna et ostenta mea in terra

etc mes merveilles; lEgypti ;

4. Et le Pharaon ne vous écoutera 4. Et non audiet vos; immittamque

point, et j'étendrai ~ main sur l'É- manum meam super lEgyptum, et edu-

gypte, etj après y avoir fait éclater la cam exercitum et populum meum filios

sévérité de mes jugements, j'en ferai Israel de teITa lEgypti per judicia ma-

sortir mon armée et mon peuple, les en- xima.

fants d'Israël.

o. Les Égyptiens apprendront <1ue je 5. Et scient lEgyptii quia ego sum

suis le Seigneur.. après que j'aurai étendu Dominus qui extendelim manum menrD

,

17-19. - Dans Amfnadabet -Nahasson (ve,'s.23), tout événement. Cf. vu, .;XU, 11, 61; XIU, lS..

le 11ère et le frère de la fenuno d'Aaron, 11 faut 7° Dieu réltèr;, à MoIso sa rnlssloI\. VI, 28-

saluer les ancêtres du Messie. Cl. Matth. l,.. VII, 7.

26.27. Conclusion solennelle do cetto liste gé. 29-80. Réo:npltulatlon du passago VI, 1-13,
néaloglque. - PeT tuTmqs suas. Hébr.: scl(>n pour renouer 10 fil historique Interl"Ornpu par la

leurs armées. Expression qui suppose = corn- généalogie de Morse.
rnénccrnent d'organisation militaire en Israël, dès C~P. VII. - 1.5. Lo mandat. - Te Deufn

ayant la sortie d'Égypte. Ils voul1U"OIIt sans doute, PhaTaonis. EXP1"Csslon énergique, qui réduit tout

au tcl~ de l'~prcssiQn, se IIrép~~e~. ainsi à à fJ\it à néan~ la ~r\li.ère objectlo~ 00 ~{oïso,



208 Ex. VII, 6-12.

"'" super ~gyptu~, et eduxerim filios Israel ma .main sur l'Ég~te ~t que j'.aurai fait
0;,," de medlo eorum. sortir les enfants d'Israel du mIlieu d'eux.,~ 6. Fecit itaqùe Moyses et Aaron sicut 6. Moïse et Aaron fii.fJnt donc selon

prreceperat Dominus; ita egerunt. que le Seigneur le leur avait ordonné j
- c'est ainsi qu'ils agirent.

7. EI.at au~em Moyses Qctoginta anno- 7. Moïse avàit quatre-vingts ans; et
rum,.et Aarpn octogint(t trrum, qua~do Aaron quatre.;vingt-trois, lorsqu'ils par-
locut.l Bunt ad Pha~onem. lèrent au Pha!aon.

8. Dixitque Dominus ad Moysen et 8. Le Seigneur dit encore à Moïse etAaron: '
1 à Aaron:9. Cltm dixerit vobis Pharao -: Osten- - 9. Lorsque le - Pharaon vous dira:

dite signa, dices ad Aaron: Tolle virgam Faites des miracles devant nous, vous
tuam., etpr.Qjice eam coram PharaOne' j ~irez à Aaron: Prenez votre verge, et

- ac vm.tetur ln colubrum. Jetez -la devant ,le Pharaon, et elle sera

changée en serpent. . ,
10. Ingl.essi itaque Moyses et Aaron 10. Moï~c ct Aaron, ét4nt donc al\és

a4 Phal-aonem, fecerunt stcut prreceperat trouver le Pharaon, firent ce que le Sei,.
Dominu~ j tulitque Aaron virgam coram gneur leur avait commandé. Aaron jeta
Pharaorie et servis ejus, qure versa est sa verge devant le Pharaqn et ses ser-
in colubloum. viteurs, et elle fut changée en serpent.

11. Vocavit autem Pharao sapientes Il. Le Pharaon ayant fait venil' les
et male.ficos, et fecerunt etiam ipsi per sages et le~ magiciens, ils 'firent aussi la
incantationes regyptiacas et arcana qure, ~ême chose par les enchantements du
dam simili ter. 1 pays et par les secrets de leur art.

12. Projecerunt~ue singuli virgas suas, 12. Et chacun d'eux ayant jeté sa
qure versre sunt ln w'acones r sed devo- verge, elles furent changées en serpents;
ravit virga Aaron virgas eorum. mais la verge d'Aaron dévora leurs

r verg:es. "
, ,-

VI, 80. Tu aUl"aS sur lui une puissance vralmel)t atteignent toute l'Égypte: aux suivantes, les Hé-
divine, - Propheta tuus:Hébr.: tonna~i'; dans breltX demeurent Indemnes, œ qui constlt1]alt

le sensprlmltlt de ce mot, c.-II-d, celui qui par- II mh'aculwn Inmlraculo ». - 00 Notons encore
1era en ton nom. que la première plale,la deuxième, la quatrième,

6-7. Morse et Aaron se conforment aux ordres la cinquième, la septième, Ja huitième et la
du Seigneur. - Fecit t~que...; ita egBrnn!. Ré- dixième sont annoncées d'avance au pharaon,

pétition emphatique: Jeurréslstance a mainte- tandis que Jes autres arrivent soudain, sans aver:
nant prIS fIn.- Le vers. 7 note l'âge qu'Ils avalent tlssement préalabJe.
l'un et fautre llco -moment si grave. "0 Le miracle de Ja verge. VII, S-18.

"-
CTIOv V -L N -Jo C'est un acte préllmlnalre, qui devait dès

= ., . - ES B~ PRBMuoRES PLAIES l, ,,~d t ,. h ,. l 'étaitD'ÉG VII s - XI 10 auvr garan.. au p araon que ...0 se n pas
YPTB., ,. un Imposteur.

10 (Je nom de II plaies» correspond assez bien s -10. Le prodige. - Vtrgam tuam. Le bâton
. 1110ffim OittéraJ, : coups), mot qui Jes désigne mentionné plus haut, IV, 2, 20, -In colubrum~
dans Je texte hébrcu.- 2" On l'a surtout remar- L'hébren n'empJole pas Je même substantif qu'au
qué de nos lours, depuis que l'on connait l'Orient chap. IV, 8: JII na{la-', Ici tannin. Ce sont des
pJus Il fond, ces dix pJales célèbres et terribles noms génériques; on rcncontl-e Je second dans Ja
ont uno an:lloglc frappante avec divers fléaux qui langue égyptienne BOUS la forme tanem.
ravagent de temps en temps l'Égypte. Les vcn.. 11 r 13. La contrefaçon du prodige par Jes BOr-
geances de Jébovah, ainsi f".\ttachées à des phé- clers égyptiens, - Vocavit Pharao... Les magl-
nomènes naturels du pays, deviennent encore clens ont touJours été la grande reSSOUrlJe des
plus écJatantes et pJus slgulJ\catlves : le vrai Dieu rois orlentau.~ dans Jes circonstances difficiles.
montraltparlù qu'II gouvernaltenmaltremême C~. Gan. XLI, S; Dan.IV,4; v,7, etc.-Sapien-
cotte contr60 si 11ère de ~s Idoles. Le caractère tes et maleftcqs. La première c.~prcssIQn est géné-
miraculeux de chaque plaie est tout Il fa(t visible. raJe, et souvent prise en mauvaise part dans Ja
- 3" (Je qui 1\c l'est pas moins, c'est la marche BlbJe,pourdéslgnerceu.~qul s'occupent de sclcnccs

~ccndante ct progressive dos P!Odlges. Les occuJtcs; d'après Je texte original (n~'ka...ftln),
« coups » portés par Ja maill divine sont de plus la seconde représente des hommes qui murml1rcnt
en plus rudes: Jes effets prQdults sont de pJus des charntes Il mi-voix. - Per wcantationes...
en plus forts. On semble d'abOrd peu saisi, d'au- Dans l'hébr.: {lartu,nmé Mizraï:m, Jcs scribes
tant mieux que les magiciens Imitent les premlc'1 d'Égypte; troisième nom, pour Indiquer ùn autre
prodiges; puis on s'aiarme,1Inalcmcnt on est ter- groupe de scrclers, ceux qui écrivaient Jcs for-
rlJ\é, lublugué. _'0 Les trois premières pJales mules magiques, - Arcana: Ja magie l'est tou-



Ex. VU, 13-19.
l'iJ.Alors1e cœur du Pharaon fj'endur- , 13. Ind111'atumque est cor Pbatllonis,

'cit, et il~'écou~a point MoÏ~e et Aaron, 'tf~.no~ audiviteos, sicut prreceperat Do-
seloll que le Selgneu~ l'avaIt ordonné. mllllS.

14. Et le Seigneur dit à Moïse: :!:le 14. pixit autem Domlnus aù Moysen :
',cœur dll pharaon s'est endurci, il Iie". Ingravatum est cor Pharaonis, non vult

veut point laisser aller mon peuple: dimittere populu111.
15.. Allez le trollver dès le matin; îl.15. Vade ad eum IIlane;eèCe egre-

sortira pour ailer près de J'eau, et vous dietur ad aquas, etstabis in occursllm
vo.u~ tiendrez sur le b°t.d du fleuve pO!lr ejus sllperripam .fluminis; - etvirgai1?!

venIr au-devant de 1111. Vous prenarez qure conversa est ln dcaconem, toiles lnén votre main la verge qui a été changée manu tua, .

,en serpent, '
16. Et vous lui ,direz: Le Seigneur, le

Dieu des Hébreux m'a envoyé vers VO116
-, pourvo~1! dire : ~issez ailermonpeuple,
"afin qu'Il me sactIfie dans le désert: et
jusqu'à présent vous ne m'ayez pas
voulu écouter.

17. Voici donc ce que dit le Seigneur:
'Vous connaîtrez en ceci que je suis te
Seigneur: je vais frapper l'eau de ce
fleu,ve avec la verge que j'ai en ma
maln,et eile sera. changee en sang.

18. Et les poissons qui sont dans 1.6 J8...Pisces quoque, qui sunt in fluvio,
fleuve J1érirontj les eaux se corromprollt, morientur, et computresèent aqure, et

, et les Ëgyptiens souffrirontbeàucoup ell: affiigentur lEgyptii bibentes aquam !lu-
buvant de l'eau du fleuve. miDis.

19. Le Seig~eur dit encore 1tMoÏse: 19. Dixit quoque Dominus ad Moy-
Dites à Aaron ': Prenez votre verge et sen: Dic ad Aaron: Toile virgam tuamj

;: étendez votre mainslJr leseaiixd'Égypte, et extende manum tuam super aquas

,':'
loursenyeloppée du secret et du mystère. Sur les 14-18. DIeu ordonne Il Molse d'annoncer la
développements extraordinaires qu'ellc avait reQ)ls prelPlère plaie au Pharaon. - Egredietur ad
dans l'antique Égypte, voyezChabas, le PapYl'U8 aquas: les eaux du Nil. L'heure de cette sortie
magique Harris, 1866, et F. Lenormant, la (Inane) a fait conjecturer que le roi se rendaIt
Magie chez les Accadiens ;1~14, chap. il, PP. 113 au bord du fleuve pour ses dévotions du nlatin.
et ss. Les Interprètes anciens et modernes ont Déjà nouS avo~ vu.. Il propo~ de Gen. XLI, l, que
beaucoup dIScuté sur sa nature. il est certain le Nil était u~ rivIère sacrée, qui é~it adorée
que parfc\S les enchantements é~ient réels et sous divers noms et symboles. Le prodige qui
diaboliques. Cf. Matth. IX, 34; 'XII, 24; il Thes~. l'atteindra n'ense,raque plus sign!l!catit.- Virga,
II, 9. Souvent ce n'était que de la «magie quœ in manu mea: c.-II-d. d~ns la main de son
blanche», et de la pre8tldigi~tlori plus ou moins représentant. -Les divers et!ets de la premlè1'8
hIIbile. Voy. Calmet, Df.ssertation 8urles vrais plaie sont clairement prédits aux vers. 11 ct 18:
et tau", miracles (en avant de son commentaire 1° l'ejIet général et principal, vertetllr in san-

. de l'Exode). - VerSai... in dracones. Ou réeile- guineln; 2° piJ!ces... morientur,ces poissons qui
ment, ou seulement en apparence, ainsi qu'il ~bondentdansleNil,etqulformalentune partie
vient d'être dit. Les « psylles» égyptiens, ou notable de la nourriture des Égyptiens (voyez
charmeurs de serpents, se sont transmis de père l'At!. (l1-chéol. de la Bible, pl. XLI, flg. l, 2, 4,
en tll~ des procédés étranges, grâce auxquels ils 6, 8; pl. XLII, fig. 1, et l'Atl. d'hist. nat., pl. LIlI,
maulent, engourdlssènt les reptiles les plus dan- 1ig.1, 10, Il; pl. LVI, fig. S); 3° computresrent
ge~x, les rendent ral!ies comme des bâtons, etc. qqUaI; 4° conséquence linale, affi!gentur... L'}!;-
"'oy. Vigouroux, là Bible et les découv. modernes, gypœ n'a pas d'eau de S?Ul.Ce~; l'eau des cltcrncs
t. ll, p. 319 et 88., et l'Atlas ,arch. de la Bible; est Il peine potable; celle du Nil, fralche ets~-
pl. cxv,fig. 13,15, 16. - Sed devorat'it... Aucun voureu~e...t°rme la boisson principale dupays: en
symbolisme ne pouvait '!lIeux démontrer la su- être privé était une grande souffrance.
périorlté des pouvoirs de Morse et d'Aaron. S. Paul, 19. Tol16 ,virgam... DIeu donne l'ordre d'ac-
n ~im. m, 8, a conservé, d'après la traditIon complir le miracle. - On a constaté que lcs dé.
juive, les noms des deux principaux magiciens tails de ce verset supposent, chez l'écrivain, une
qui luttèrent avec Morse: Jannès et Mambrès Connaissance cxacte et minutieuse du ~ystèmc
(Jambrès dan~ le texte grec). d'irrIgation qui fonctionnait ~lors en Égyptc.

2° La première plaie d'Égypte: l'eau changée' - Aquas désigne de nouveau le Nil; ftuvtOB
OP sang. VII, 14-25. (ilakarop. ses d1YIIfB b~ ~ la basse ÉgY!'teJ
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- lEgypti, et super Hunos eorum, et rivos sur les fleuves, sur lès ruisseaux, sur les
ac plll udeR., et omn~s lacn~ agnarum,!1t marais et sur le~ eaux de toûs les lacs,
vert~ntur m sang~mem, .et ~It c!'uor l? afin gu'elles .solent changées en sang
omm terra lEgyptl, taro m hgnels vagIS et qn'11 n'y ait que du sang dans toute
quam in saxeis. rÉg3'Pte, dans tous les vases de bois ou

de pierre. '.
20. Feceruntque Moyses et Aaron sic- 20. Moïse et Aaron firent donc ce que

ut prreceperat bominusj et elevaris le Seig~eur leur avait ôrdonné. Aaron,
vu'gam,percussit aquam Huininis coram élevant sa verge, fI'appa l'eau du fleuve
rharaol}~ et servis f3jus, qnœ versa est devant le Pharaon et ses serviteurs, et
m san,~Ulnem. l'eau fut chanl!;êè en: sang.

21. Et pi6CeS, qui erant in flllmine, 21. Les poissons qui étaient dans le
mortui SUllt, compntruitque flu\1Ïus, et fleuv:e mollrurent le fleliVè se corrompit,
n~n.poteran~ lEgypt!i ~ibere aquamfiu- lesEgyp~iens ne pouvaientboiré de ses
mlm~, et fuIt sangulS ln tota terra lE- eaux,ç~ 11 y eut du sang dans 'tout le /-
gyptl. pays d'Egypte.

2~..Feceruntquesimilitermalefici.lEgy. 22. ~es magiciens- d'Égypte firent la
ptiorum jncantationibllssuis j et indura- mêm1J chose avee leurs enchantements,
tum est cor Pharaonis;nec audivit eos, et le cœur du Pharaôn s'endllrcit.. Il
sicut prreCéperat Dominlls. n'écouta point Moise et Aaron, selon que

- . '.co.t~ SeignOllr l'ayait ordonné.
23. Avertltque se;o etiJI:~eBtdo,. _ll.Itlti:rLdec~evant eux et enu'a

mum.~. nee apposuit cor etiam hac dans sa maison, Mi». fléèhit point
vÏœ. encorè son cœllf polir èette -:

24. Foderunt aUtem omnes JEgyptii - 24. Tolls les Egyptiens crellsèrent. la.
per circuitum fIuminis aqllam ut bibe- terre le long dll flellve, et y cherchèrent -
rent'; non enim poterant bibere de aqlla de l'ealll poui' boire, parce qll'ils ne pou-
fiuminis. vaieht boire dé l'eau dll fiellve.

25. Impletiqlle Buntseptem dies, post- 25. Et il se passa sept jollrs entiers .
quam percussit Dominus fill\1Ïum. depuis la plaie 4ont le Seigneur avait

fI'appé le ffellve.
--

,rioos (y"tJrim), les canaux multiples de cette du sang, mals l'appanmce,. Ja coùJeur de ce II-
nlôme province; paludes ('agâmim), les lacs et quIàe. Toutefois, ce sentllj1ent n'est conforme ni
ëtangsnaturcls;lacus aquarun~ (mtqvehmaïln), au texte, slmplçmentet littérniementenW~du.
Jos réservoirs artlilcieis où J'on rccucillalt Je trop- nI à l'interprétation biblique (cf.- Sap. XI, '1:
pJeln du fleuve an temps de l'inondation, pour «nam pro fonte... semplternj lIumlnls, humanum
s'en servir duraht la pérIode des basses eaux; saIigulnem dedistl1l1jW!tls »); ni à l'avIs comlj11lIi
Ugneis va8i8, ... 1!aœei8, le8 provisions de chaque dos Pères èt des Docteurs, di)nlopluslours con-
mé~lage. naissaIent pourtant Je phenolnène annueJ dIt du

20-21. Le prodige est accompll. - Versa... tn «Nil rouge Il. Il s'agit dol\o de sang propremel\t
sanguinem. Cbaquè almée, au plus fort de ses dit.
Inol\datlons, le Nil présente Ul\ phénomèue sin- 22-23. La contrefaçon du prodJgeet l'endur-
guller, que les voyageurs ont souvent décrit. elssement du pharaqn. - FelJerul~t... Similiter :
(voyez V'jgourou.'t,laBibleetlesdooouv...,t.II, sur une petite quantIté d'eau, provenant de
p. 834 et ss.). n prehd Une couJeur d'ocre rouge, quelque puIts (vers. 24).
que l'on attribuait autrefois au limon rougeâl;re 24 - 25: RésuJtat et durée dù miracle. - Fode.
du Sennaar charrié par Jes eaux, mals qui pro- runt...: ee qui a lieU faellelnent dans ce t~rraln
vIent en réalité de myriades de champignons et d'alluvion; mals l'eau des puits est tnaUvlI~ et
d'Infusoires microscopiques. D'après qllclqu98 saumâtre eh Égypte, parce que le sol est. tout
commentateurs; le miracle de la pr~mlèreplale imprégné de nItre. n estprobabie que les ea~
auraltslnlplement consiste dam ce phénomène, s9uterralnes n'aVaIent PlIS été attelnw~ par le fléau.
produit à une époque ej; avec une ~tCnslté ~ Dies 8epte,n: ces mots déwrmlnent la durée
extraordinaires. Dans ce cas, les mots 1-'el'sa est de la prenlière plaie.
t.. sanguinem ne marqueraIent pas absolument


